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Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 9. &ervna 1977 byla v Nairobi pfijata Mezindrodni dmluva
o vzijemné sprivni pomoci pfi pfedchdzeni, Setfen{ a potladovani celnich deliktd.

Listina o p¥istupu Ceské rpeubliky k Umluvé byla uloZena u generilntho tajemnika Rady pro celn spolu-
préci, depozitife Umluvy, dne 29. &ervna 1999.

P#i uloZen listiny o pfistupu k Umluvé bylo u&inéno ozndment, %e ,Ceskd republika v souladu s ustano-

venim €&lanku 15 odstavee 3 Mezindrodni imluvy o vzdjemné sprivni pomoci pfi pfedchizend, etfen{ a potlado-
vani celnich deliktii ze dne 9. &ervna 1977 pfijimi Pfilohy I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII a X a P#lohu XI
s vyhradou k odstavei 15 této P¥ilohy.”

Umluya vstoupila v platnost na zékladé svého ¢linku 16 odst. 1 dne 21. kvétna 1980. Pro Ceskou republiku
vstoupila Umluva v platnost v souladu se znénim odstavce 2 téhoZ &ldnku dne 29. z4F 1999.

Anglické znénf a &esky pteklad Umluvy se vyhla$uji soutasné.
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INTERNATIONAL CONVENTION
ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

FOR THE PREVENTION, INVESTIGATION

AND REPRESSION
OF CUSTOMS OFFENCES

Preamble

THE CONTRACTING PARTIES to the present Convention, established under the auspices of the

Customs Co-operation Council,

Considering that offences against Customs law are prejudicial to the economic, social and fiscal

interests of States and to the legitimate interests of trade,

Considering that action against Customs offences can be rendered more effective by co-operation

between Customs administrations, and that such co-operation is one of the aims of the
Convention establishing a Customs Co-operation Council,

Have agreed as follows :

CHAPTER |
Definitions
Article 1

For the purposes of this Convention :

the term "Customs law" means all the statutory or regulatory provisions enforced or
administered by the Customs administrations concerning the importation, exportation or
transit of goods;

the term "Customs offence” means any breach, or attempted breach, of Customs law;

the term "Customs fraud” means a Customs offence by which a person deceives the
Customs and thus evades, wholly or partly, the payment of import or export duties and taxes
or the application of prohibitions or restrictions laid down by Customs law or obtains any
advantage contrary to Customs law;

the term "smuggling” means Customs fraud consisting in the movement of goods across a
Customs frontier in any clandestine manner;

the term "import or export duties and taxes" means Customs duties and all other duties,
taxes, fees or other charges which are collected on or in connection with the importation or
exportation of goods but not including fees and charges which are limited in amount to the
approximate cost of services rendered; ’
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PREKLAD

MEZINARODNI UMLUVA
O VZAJEMNE SPRAVNI POMOCI PRI PREDCHAZENI, SETRENT
A POTLACOVANI CELNICH DELIKTU

PREAMBULE
SMLUVNI STRANY této dmluvy, vypracované pod zititou Rady pro celnf spoluprici,

berouce v tivahu, Ze se poruSovanim celnich pfedpisti poskozuji hospodéfské, socidlni a finanéni z4jmy stitd,
jakoZ i oprivnéné zdjmy obchodu,

berouce v tdvahu, Ze boj proti celnim deliktim miiZe byt posilen spolupraci mezi celnimi sprdvami, kteri je
jednim z cild Umluvy o z¥{zeni Rady pro celni spoluprici,

se dohodly takto:

KAPITOLAI
DEFINICE

Clinek 1

Pro tdgely providéni této imluvy se rozumi:

a) ,celnimi pFedpisy“ viechna ustanoveni zdkont a providécich pfedpisi uplatiiovand celnimi sprivami tyka-
jici se dovozu, vyvozu nebo tranzitu zboZi,

b) ,celnim deliktem® kaZdé poruSeni nebo pokus o poruSeni celnich pfedpisi,

c) »celnim podvodem® celni delikt, kterym osoba podvadi celnf orginy, a tim se zcela nebo z&isti vyhyb4
zaplaceni dovoznich nebo vyvoznich cel a dani, uplatnéni zdkazii nebo omezen{ stanovenych celnimi pfed-
pisy nebo ziské jakoukoli vyhodu v rozporu s celnimi p¥edpisy,

d) ,podloudnictvim®“ celni podvod spolivajici v nedovoleném pfestupu zboZi pfes celni hranici jakymkoli
utajenym zpisobem,

e) ,dovoznimi nebo vyvoznimi cly a danémi“ cla a veskeré jiné dang, poplatky a riizné dévky, které se vybiraji
iﬁ dovozu nebo vyvozu, anebo v souvislosti s dovozem nebo vyvozem zboZi, s vyjimkou poplatki a déveﬂ,
teré zahrnuji pfiblizné niklady poskytnutych sluZeb,
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(f) the term "person" means both natural and legal persons, unless the context otherwise
requires;

(g) the term "the Council” means the organization set up by the Convention establishing a
Customs Co-operation Council, done at Brussels on 15 December 1950;

(h) the term "Permanent Technical Committee” means the Permanent Technical Committee of
the Council:

(i)  the term "ratification" means ratification, acceptance or approval.

CHAPTER I

Scope of the Convention

Article 2

1. The Contracting Parties bound by one or more Annexes to this Convention agree that
Customs administrations shall afford each other mutual assistance with a view to preventing,
investigating and repressing Customs offences, in accordance withthe provisions of this Convention.

2. The Customs administration of a Contracting Party may request mutual assistance as provided
for in paragraph 1 of this Article in the course of any investigation or in connection with any judicial or
administrative proceedings being undertaken by that Contracting Party. If the Customs administration
is not itself conducting the proceedings, it may request mutual assistance only within the limits of
competence in these proceedings. Similarly, if proceedings are undertaken in the country of the
requested administration, the latter provides the assistance requested within the limits of its
competence in these proceedings.

3. Mutual assistance as provided for in paragraph 1 of this Article shall not extend to requests for
the arrest of persons or for the recovery of duties, taxes, charges, fines or any other monies on behalf
of another Contracting Party.

Article 3

If a Contracting Party considers that the assistance sought would infringe upon its
sovereignty, security or other substantial national interests or prejudice the legitimate commercial
interests of any enterprise, public or private, it may decline to provide that assistance or give it
subject to certain conditions or requirements.

Article 4

If the Customs administration of a Contracting Party requests assistance which it itself would
be unable to give if requested to do so by the other Contracting Party, it shall draw attention to the

fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion of the requested
Contracting Party.
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f) ,osobou“ osoba jak fyzicki, tak privnicki, pokud ze souvislosti nevyplyvi néco jiného,

g) »Radou“ organizace zaloZeni Umluvou o zfizeni Rady pro celni spoluprici, uzavfenou v Bruselu
dne 15. prosince 1950
M b

h) ,Stilym technickym vyborem® Stily technicky vybor Rady,

i) ,ratifikaci“ ratifikace, pfijet{ nebo schvileni.

KAPITOLA II
ROZSAH PROVADENI UMLUVY

Clinek 2

1. Smluvni strany vdzané jednou nebo vice pfflohami k této dmluvé souhlasi s tim, aby si jejich celni sprévE
poskytovaly podle ustanoveni této imluvy vzijemnou pomoc p¥i pfedchizeni, Setfeni a potlalovini celnic
delikti.

2. Celni spriva smluvni strany miZe poZidat o vzijemnou pomoc, uvedenou v odstavei 1 tohoto &ldnku,
v prib&hu Setfeni nebo v souvislosti s jakymkoli soudnim nebo sprévnim ¥izenim zahijenym touto smluvni
stranou. JestliZe celn{ sprdva nedala k ¥izeni podnét, miize Ziddat o vzijemnou pomoc pouze v mezich svych
pravomoci, kterd ji v tomto fizeni nileZi. Obdobné v pfipadech, kdy je ¥{zeni zahdjeno v zemi doZddané celni
sprivy, poskytuje tato Zidanou pomoc v mezich svych pravomoci v tomto Fizeni.

3. Vzdjemnd pomoc, uvedeni v odstavci 1 tohoto &ldnku, se nevztahuje na poZidini o zatleni osob
ani na vymahéni cel, dani, poplatki, pokut nebo jakékoli jiné platby ve prospéch jiné smluvni strany.

Clinek 3

JestliZe se smluvni strana domnivi, Ze poZadovand pomoc by mohla zasahovat do jeji svrchovanosti, bez-
pecnosti nebo jinych podstatnych nidrodnich zijml nebo poskodit oprivnéné obchodni zdjmy jakéhokoliv
podniku, vefejného nebo soukromého, miize pomoc odmitnout nebo ji poskytne, budou-li splnény uréité pod-
minky nebo poZadavky.

Clinek 4

JestliZe celni spriva jedné smluvni strany poZddi o pomoc, kterou by sama nemohla poskytnout, kci.f'by
o takovou pomoc byla poZ4déna jinou smluvni stranou, upozorni na tuto skutednost ve své Zidosti. DoZddand
smluvni strana miZe zviZit, zda této Zidosti vyhovi.
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CHAPTER IlI

General assistance procedures

Article 5

1. Any intelligence, documents or other information communicated or obtained under this
Convention :

(a) shail be used only for the purposes specified in this Convention, including use in judicial or
administrative proceedings, and subject to such restrictions as may be laid down by the
Customs administration which furnished them; and

(b) shall be afforded in the receiving country the same protection in respect of confidentiality and
official secrecy as applies in that country to the same kind of intelligence, documents and other
information obtained in its own territory.

2. Such intelligence, documents or other information may be used for other purposes only with
the written consent of the Customs administration which furnished them and subject to any
restrictions laid down by that administration and to the provisions of paragraph 1 (b) of this Article.

Article 6

1. The communications between Contracting Parties provided for by this Convention shall pass
directly between Customs administrations. The Customs administrations of the Contracting Parties
shall designate the services or officials responsible for such communications and shall advise the
Secretary General of the Council of the names and addresses of those services or officials. The
Secretary General shall communicate this information to the other Contracting Parties.

2. The Customs administration of the requested Contracting Party shall, subject to the laws and
regulations in force in its territory, take all necessary measures to comply with a request for
assistance.

3. The Customs administration of the requested Contracting Party shall reply to a request for
assistance as soon as possible.

Article 7

1. Requests for assistance under this Convention shall normally be made in writing; they shall

contain the requisite information and be accompanied by such documents as may be deemed
useful.

2. Requests in writing shall be in a language acceptable to the Contracting Parties concerned.
Any documents accompanying such requests shall be translated into a mutually acceptable
language, if necessary.
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KAPITOLA III
VSEOBECNE POSTUPY PRI POSKYTOVANI POMOCI

Clinek 5

1. Zprivy, doklady a jiné informace sdé&lené nebo ziskané podle této dimluvy:

a) budou pouZiviny pouze k dlelim uvedenym v této timluvé, véetné soudniho nebo sprivniho fizeni, za
podminek, které mohou byt stanovené celni sprivou, kterd je poskytla,

b) budou poZivat v zemi, kteri je obdrZi, stejné ochrany ohledné diivérnosti a dfedntho tajemstvi, jaké plati
v této zemi pro zprivy, doklady a jiné informace téhoZ druhu ziskané na jejim vlastnim tdzemi.

2. 'Tyto zprévy, doklady a jiné informace mohou bﬁt Fouiity k jinym d&elim pouze s pisemnym souhlasem
celni spravy, kterd je poskytla, a s podminkou jakychkoliv omezen{ stanovenych touto celni sprivou a podle
ustanoven{ odstavce 1 b) tohoto &lanku.

Clinek 6

1. Styk mezi smluvnimi stranami stanoveny touto dmluvou se bude uskutetfiovat pfimo mezi celnimi
spravami. Celni sprivy smluvnich stran ur&i iifady nebo dfedniky povéfené providénim tohoto styku a oznimi
generilnimu tajemnikovi Rady jména a adresy téchto dfadli nebo fednikti. Generilni tajemnik oznimi tyto
informace ostatnim smluvnim stranim.

2. Celni spriva doZddané smluvni strany uéini v rimci zdkonti a nafizeni, platnych na jejim dzemi, vedkerd

opatfeni nutni ke splnéni Zidosti o pomoc.

3. Celn{ spriva doZddané smluvni strany odpovi na Zidost o pomoc co nejdfive.

Clinek 7

1. Zidosti o pomoc podle této imluvy se zpravidla predklidaji pisemné budou obsahovat potfebné infor-
mace a budou doprovizeny doklady, které jsou povaZoviny za potfebné.

2. Pisemné Z4dosti budou pfedklidiny v jazyce pfijatelném pro zd&astnéné smluvni strany. Doklady, které
je doprovizeji, budou pfeloZeny do jazyka vzijemné pfijatelného pro smluvni strany, je-li to nutné.
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3. Contracting Parties shall in all cases accept requests for assistance and accompanying
documents in English or French accompanied by a translation into English or French.

4. When, for reasons of urgency in particular, requests for assistance have not been made in
writing, the requested Contracting Party may require written confirmation.

Article 8

Any expenses incurred under this Convention in respect of experts or withesses shall be
borne by the requesting Contracting Party. The Contracting Parties shall waive all claims for
reimbursement of any other costs incurred in the execution of this Convention.

CHAPTER IV

Miscellaneous provisions

Article 9

The Council and the Customs administrations of the Contracting Parties shall
arrange for the services responsibie for the prevention, investigation, and repression of
Customs offences to maintain personal and direct relations with a view to furthering the
general aims of the Convention.

Article 10

For the purposes of this Convention any Annex or Annexes to which a Contracting
Party is bound shall be construed to be an integral part of the Convention, and in relation
to that Contracting Party any reference to the Convention shall be deemed to include a
reference to such Annex or Annexes.

Article 11

The proviéions of this Convention shall not preciude the application of any more
extensive mutual assistance which certain Contracting Parties grant or may grant in
future.
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3. Smluvni strany vZdy pfijmou Zidosti o pomoc a privodni doklady, které jsou v angliétin€ nebo ve
francouz3ting anebo jsou doprovizeny pfekladem do angliétiny nebo francouzitiny.

4. JestliZe, zejména z diivodu naléhavosti, nebyly Zidosti o pomoc pfedloZeny pisemné, miize doZidani
smluvni strana poZadovat pisemné potvrzeni.

Clinek 8

Jakékoliv vydaje vzniklé pfi provadéni této imluvy, pokud se tykaji znalci a svédkd, bude hradit doZadujici
smluvn{ strana. Smluvn{ strany se vzdaji veskerych narokil na dhradu jakychkoliv dal§ich vyloh vzniklych pfi
provadéni této imluvy.

KAPITOLA IV

RUZNA USTANOVENI{

Clinek 9

Rada a celnf sprivy smluvnich stran za¥id{, aby sluZby povéfené pfedchizenim, Setfenim a potladovinim
celnich deliktd byly ve vzdjemném osobnim a pfimém styku s cilem podpofit vieobecné cile této imluvy.

Clének 10
Pro déely této dimluvy bude jakikoliv pfiloha nebo pfilohy, které smluvn{ strana pfijala, tvofit nedilnou

soutdst Umluvy, a pokud jde o tuto smluvni stranu, kady odkaz na Umluvu bude povaZovin za odkaz
vztahujici se rovnéZ na tuto pfilohu nebo na tyto pfilohy.

Clinek 11

Ustanoveni této dmluvy nebudou vyluovat uplatiiovani rozsdhlej3i vzijemné sprivni pomoci, kterou si
nékteré smluvni strany poskytuji nebo v budoucnosti budou poskytovat.
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1.

CHAPTER YV

Role of the Council and of the Permanent Technical Committee

Article 12

The Council shall, in accordance with the provisions of this Convention, be responsible for

the administration and development of this Convention.

2.

To these ends the Permanent Technical Committee shall, under the authority of the Council

and in accordance with any directions given by the Council, have the following functions :

(@)

(b)
(c)

(d)

(e)

to submit to the Council proposals for such amendments to this Convention as it may
consider necessary,

to furnish opinions on the interpretation of provisions of the Convention;

to maintain relations with the other international organizations concerned and, in particular,
with the competent bodies of the United Nations, with UNESCO and with the International
Criminal Police Organization/Interpol, as regards action against illicit traffic in narcotic drugs
and psychotropic substances, and action against illicit traffic in works of art, antiques and other
cultural property;

to take any action likely to further the general aims of the Convention and in particular to
study new methods and procedures to facilitate the prevention, investigation and repression
of Customs offences, to convene meetings, etc.;

to perform such tasks as the Council may direct in relation to the provisions of the
Convention.

Article 13

For the purposes of voting in the Council and in the Permanent Technical Committee each

Annex shall be taken to be a separate Convention.

CHAPTER VI

Final provisions

Article 14

Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation or

application of this Convention shall be settled by negotiation between them.
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KAPITOLAV

ULOHA RADY A STALEHO TECHNICKEHO VYBORU

Clinek 12
1. Rada bude, v souladu s ustanovenimi této imluvy, odpovédna za sprivu a rozvoj Umluvy.

2. Za timto telem bude Stily technicky vybor, pod dohledem a podle pokynt Rady, vykonivat tyto
funkce:

a) pfedklddat Radé pozmétiovaci ndvrhy k této imluvé, které povaZuje za potfebné,
b) podavat vyjidfeni k vykladu ustanoveni Umluvy,

c) zajitovat potfebné vztahy s jinymi ziiéastnénymi mezinirodnimi organizacemi, zejména s p¥islusnymi
orginy Organizace spojenych ndrodd, UNESCO a Mezinirodni organizaci kriminélni policie/Interpol,
ve vécech boje proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami, jakoZ i ve vécech
boje proti podloudnictvi s uméleckymi dily, staroZitnymi pfedméty a jinymi kulturnimi hodnotami,

d) é&init kroky potfebné k podpofe vieobecnych cilt Umluvi, zejména studovat nové metody a postupy na-
elike

pomihajici pfedchizeni, Setfeni a potladovini celnich deliktd, pofidat jedndni atd.,

e) providét ikoly, které miiZe uéinit Rada ve vztahu k ustanovenim této imluvy.

Clinek 13

Pro tiéely hlasovini v Rad€ a ve Stilém technickém vyboru bude povaZovina kaZd4 pfiloha za samostatnou
dimluvu.

KAPITOLA VI

ZAVERECNA USTANOVENI

Clinek 14

Kazdy spor mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami o vyklad nebo providéni této dmluvy bude FeSen
pfimym jedninim mezi nimi.



Strana 260 Sbirka mezinirodnich smluv & 22 / 2001 Castka 7

Article 15

1. Any State Member of the Council and any State Member of the United Nations or its
specialized agencies may become a Contracting Party to this Convention’ :

(a) by signing it without reservation of ratification:;
(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to ratification; or

(c) by acceding toit.

2. This Convention shall be open until 30th June 1978 for signature at the Headquarters of the
Council in Brussels by the States referred to in paragraph 1 of this Article. Thereafter, it shail be
open for their accession.

3. Each State referred to in paragraph 1 of this Article shall at the time of signing, ratifying or
acceding to this Convention specify the Annex or Annexes it accepts, it.being necessary to accept
at least one Annex. It may subseqguently notify the Secretary General of the Council that it accepts
one or more further Annexes.

4.  The instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary General of
the Council.

5.  Customs or economic unions may, together with all their Member States or at any time after
their Member States have become Contracting Parties to this Convention, also become
Contracting Parties to this Convention in accordance with the provisions of paragraphs 1, 2 and 3
of this Article. However, such unions shall not have the right to vote.

Article 16

1. This Convention shall enter into force three months after five of the States referred to in
paragraph 1 of Article 15 thereof have signed the Convention without reservation of ratification or
have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any Contracting Party signing without reservation of ratification, ratifying or acceding to
this Convention after five States have signed it without reservation of ratification or have deposited
their instruments of ratification or accession, this Convention shall enter into force three months
after the said Contracting Party has signed without reservation of ratification or deposited its
instrument of ratification or accession.

3. Any Annex to this Convention shall enter into force three months after two States have
accepted that Annex. For any Contracting Party which subsequently accepts an Annex after two
States have accepted it, that Annex shall enter into force three months after the said Contracting

Party has notified its acceptance. No Annex shall however enter into force for a Contracting Party
before the Convention has entered into force for that Contracting Party.

" As amended by the Protocol which entered into force on 27 July 1989.
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Clinek 15

1. KaZdy &lensky stit Rady a kaZdy &lensky stit Organizace spojenych nirodd nebo jeho specializované
agentury se mohou stit smluvni stranou této dimluvy:

a) podpisem bez vyhrady ratifikace,
b) uloZenim ratifikaénf listiny po jejim podpisu s vyhradou ratifikace, nebo

c) pfistupem k ni.

2. Tato timluva bude do 30. &ervna 1978 v sidle Rady v Bruselu otevfena k podpisu stitim uvedenym
v odstavci 1 tohoto &ldnku. Po tomto datu jim bude otevfena k pfistupu.

3. KaZdy stit uvedeny v odstavci 1 tohoto &lanku p¥i podpisu, ratifikaci této imluvy nebo pfi pfistupu k ni
uvede pfilohu nebo ptilohy, které p¥ijim4, pfiCemZ je potfebné, aby pfijal alespofi jednu pfilohu. Pozdé&ji miZe
oznimit generilnimu tajemnikovi Rady, Ze pfijim4 jednu nebo vice dalSich pfiloh.

4. Ratifika&ni listiny nebo listiny o p¥istupu budou uloZeny u generilniho tajemnika Rady.

5. Celn{ nebo hospodifské unie se mohou rovnéZ podle ustanoveni odstavcii 1, 2 a 3 tohoto &ldnku stit
smluvnimi stranami této imluvy soudasné se vSemi jejich Elenskymi stity nebo kdykoli poté, kdy se vSechny
jejich &lenské stity staly smluvnimi stranami této imluvy. Tyto unie viak nemaji hlasovaci privo.

Clinek 16

1. Tato imluva vstoupi v platnost tfi mésice poté, co pét stith uvedenych v odstavci 1 &linku 15 Umluvy
podepsalo Umluvu bez vyhrady ratifikace nebo uloZilo ratifikaéni listiny nebo listinu o pfistupu.

2. Pro kaZdou smluvni stranu, kterd podepsala bez vyhrady ratifikace, ratifikovala nebo pfistoupila k této
dimluvé po pfistupu péti stiti, které ji po epsafy bez vyhrad ratifikace nebo uloZily své ratifika&nf listiny nebo
listiny o pfistupu, vstoupi tato dmluva v platnost tfi mésice poté, co tato smluvni strana Umluvu podepsala bez
vyhrady ratifikace nebo uloZila své ratifillzaéni listiny nebo listiny o pfistupu.

3. Kazd4 pfiloha k této imluvé vstoupi v platnost tfi mésice poté, co dva stity pfijaly tuto pfilohu. Pro
kaZzdou smluvni stranu, kterd nisledn& pfijme p¥ilohu po dvou stitech, které ji pfijaly, vstoupi tato pfiloha
v platnost tfi mésice poté, co tato smluvni strana ozndmila jejf p¥ijeti. Zadn4 p¥iloha viak nevstoupi v platnost
pro smluvni stranu dfive, neZ vstoupila pro tuto smluvni stranu v platnost Umluva.
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Article 17

1. Any State may, at the time of signing this Convention without reservation of ratification or of
depositing its instruments of ratification or accession, or any time thereafter, declare by naotification
given to the Secretary General of the Council that this Convention shall extend to ail or any of the
territories for whose international relations it is responsible. Such notification shall take effect three
months after the date of receipt thereof by the Secretary General of the Council. However, the
Convention shall not apply to the territories named in the notification before the Convention has
entered into force for the State concerned.

2. Any State which has made a notification under paragraph 1 of this Article extending this
Convention to any territory for whose international relations it is responsible may notify the
Secretary General of the Council, under the procedure of Article 19 of this Convention, that the
territory in question will no longer apply the Convention.

Article 18

Each Contracting Party shall be deemed to have acceded to, or accepted all the provisions
in, the Convention or the Annexes thereto unless, at the time of acceding to the Convention or
separately accepting an Annex or at any time thereafter, it has notified the Secretary General of the
Council of any reservations in respect of provisions to which it cannot subscribe. It shall undertake
to examine periodically the provisions in respect of which it has entered reservations and .notify the
Secretary General of the Council in the event of the withdrawal of the reservations.

Article 19

1. This Convention is of unlimited duration but any Contracting Party may denounce it at any time
after the date of its entry into force under Article 16 thereof.

2. The denunciation shall be notified by an instument in writing, deposited with the Secretary
General of the Council.

3. The denunciation shall take effect six months after the receipt of the instrument of denunciation
by the Secretary General of the Council.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall also apply in respect of the Annexes to
this Convention, any Contracting Party being entitled at any time after the date of their entry into force
under Article 16 of the Convention, to withdraw its acceptance of one or more Annexes. Any
Contracting Party which withdraws its acceptance of all the Annexes shall be deemed to have
denounced the Convention.

5. Any Contracting Party which denounces the Convention or withdraws its acceptance of one or
more Annexes shall remain bound by the provisions of Article 5 of this Convention for as long as it
retains in its possession any intelligence, documents or other information obtained under the
Convention.

" As amended, according to the simpilified procedure provided for in Article 20. Entered into force on
7 October 1995.
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Clinek 17

1. KaZdy stit miZe p#i podpisu Umluvy bez vyhrady ratifikace nebo p¥i uloZeni ratifikaénich listin nebo
listin o pfistupu anebo pozdéji oznimit generilnimu tajemnikovi Rady, Ze se tato imluva vztahuje na veskerd
nebo nékter tizemi, za jejichZ mezindrodni vztahy odpovid4. Toto oznidmeni nabude &innosti tfi mésice ode
dne, kdy je obdrZi generilni tajemnik Rady. Umluva se viak nebude vztahovat na tizemi uvedeni v oznimeni
pfed vstupem Umluvy v platnost pro pislusny stit.

2. Kazdy stit, ktery podle odstavce 1 tohoto €ldnku oznimil, Ze se tato imluva vztahuje na nékters izemi,
za jejich? mezindrodni vztahy odpovidd, miZe za podminek uvedenych v &lanku 19 této dmluvy oznimit
generilnimu tajemnikovi Rady, Ze se tato dmluva nebude nadéle na tato izemi vztahovat.

Clinek 18

Kazd4 smluvn{ strana je povaZovina za stranu pfistupujici ke viem ustanovenim Umluvy nebo pfiloh k ni
nebo je pHijimajici, pokud v okamZiku pfistoupeni k Umluvé nebo samostatného pfijmuti nékteré p¥ilohy nebo
kdykoliv poté neoznimi generdlnimu tajemnikovi Rady jakoukoliv vyhradu ve vztahu k ustanovenim, na které
nemiiZe pfistoupit. Zavazuje se pravidefné zkoumat ustanovent, ke kterym uplatnila vyhrady, a v pfipadé od-
volani t&chto vyhrad ozndmit tuto skutednost generdlnimu tajemnikovi Rady.

Clinek 19

1. Tato imluva se uzavird na dobu neomezenou, kazd4 smluvn{ strana ji viak miZe vypovédét kdykoli po
datu jejiho vstupu v platnost podle &lanku 16 této imluvy.

2. Vypovéd se oznamuje pisemné generilnimu tajemnikovi Rady.
3. Vypovéd nabude déinnosti Sest mé&sicti poté, co generilni tajemnik Rady obdrZi listinu o vypovédi.

4. Ustanoven{ odstavel 2 a 3 tohoto &lanku se budou rovnéZ vztahovat na pfilohy k této dmluvé, pficemz
kaZd4 smluvni strana miZe kdykoli po datu jejich vstupu v platnost podle &linku 16 vzit zpét pfijeti jedné nebo
vice pfiloh. Smluvni strana, kteri vzala zpét pfijeti viech pfiloh, je povaZovdna za stranu, kterdi Umluvu vy-

povédéla.

5. KaZd4 smluvn{ strana, kterd vypovi Umluvu nebo vezme zpét pfijeti jedné nebo vice piiloh, zistiva
vézéna ustanovenimi &ldnku 5 této imluvy tak dlouho, dokud si ponechi zprivy, doklady nebo jiné informace
ziskané pfi provadéni této imluvy.
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Article 20

1. The Council may recommend amendments to this Convention.

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated by the Secretary
General of the Council to all Contracting Parties to this Convention, to the other signatory States
and to those States Members of the Council that are not Contracting Parties to this Convention.

3. Any proposed amendment communicated in accordance with the preceding paragraph shall
come into force with respect to all Contracting Parties three months after the expiry of a period of
two years following the date of communication of the proposed amendment during which period no
objection to the proposed amendment has been communicated to the Secretary General of the
Council by a State which is a Contracting Party.

4. If an objection to the proposed amendment has been communicated to the Secretary
General of the Council by a State which is a Contracting Party before the expiry of the period of two

years specified in paragraph 3 of this Article, the amendment shall be deemed not to have been
accepted and shall have no effect whatscever.

Article 21

1. Any Contracting Party ratifying or acceding to this Convention shall be deemed to have
accepted any amendments thereto which have entered into force at the date of deposit of its
instrument of ratification or accession.

2. Any Contracting Party which accepts an Annex shall be deemed to have accepted any

amendments to that Annex which have entered into force at the date on which it notifies its
acceptance to the Secretary General of the Council.

Article 22

The Secretary General of the Council shall notify the Contracting Parties to this Convention,
the other signatory States, those States Members of the Council that are not Contracting Parties to
this Convention, and the Secretary General of the United Nations of :

(a) signatures, ratifications, accessions and notifications under Article 15 of this Convention;

(b) the date of entry into force of this Convention and of each of the Annexes in accordance with
Article 16;

(c) notification received in accordance with Article 17;
(d) denunciation under Article 19;

(e) any amendment deemed {0 have been accepted in accordance with Article 20 and the date
of its entry into force.
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Clének 20
1. Rada miZe doporutit zmény této imluvy.

2. Znéni kazdé takto doporudené zmény bude ozndmeno generilnimu tajemnikovi Rady smluvnim stranim
této dimluvy, ostatnim signatifskym stitim a &lenskym stitim Rady, které nejsou smluvnimi stranami této
dimluvy.

3. Kazdy pozmé&iovaci nidvrh oznimeny podle pfedchoztho odstavee vstoupi v platnost vii&i viem smluv-
nim stranim tfi mésice po uplynuti lhiity dvou let nisledujicich od data oznimeni pozméfiovactho ndvrhu
s podminkou, Ze b&hem této lhity neozndmil stit, ktery je smluvni stranou, generilnimu tajemnikovi Rady
Z4dnou némitku proti zminénému pozmétiovacimu ndvrhu.

4. Jestlize n&ktery stit, ktery je smluvni stranou, ozndmi pfed uplynutim dvouleté lhiity, uvedené v odstav-
ci 3 tohoto &ldnku, generdlnimu tajemnikovi Rady nimitku proti pozméfiovacimu ndvrhu, povaZuje se zména za
nepfijatou a nebude mit Zidny linek jakéhokoliv druhu.

Clinek 21

1. KaZd4 smluvnf strana ratifikujici tuto dmluvu nebo k ni Fﬁstupujfcf je povaZovana za stranu pfijimajici
veskeré zmény, které vstoupily v platnost ke dni sloZen{ jeji ratifikaéni listiny nebo listiny o pfistupu.

2. KaZd4 smluvni strana pfijimajic{ nékterou pfilohu je povaZovina za pfijimajici zmény této pfilohy, které
vstoupily v platnost ke dni, kdy toto pfijeti oznimila generilnimu tajemnikovi Rady.

Clinek 22

Generilni tajemnik Rady ozndmi{ smluvnim stranim této imluvy, ostatnim signatdfskym stitiim, &lenskym
stitim Rady, které nejsou smluvnimi stranami této dmluvy, a generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych
nérodu:

a) podpisy, ratifikace, pfistupy a ozndmeni uvedens v &ldnku 15 této dmluvy,

b) datum, kdy tato timluva a kazdi z jejich pfiloh vstoupi v platnost podle &linku 16,
c) dosld oznimeni podle &ldnku 17,

d) vypovédi podle &ldnku 19,

e) zmény povaZované za pfijaté podle &linku 20, jakoZ i den jejich vstupu v platnost.
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Article 23

Upon its entry into force this Convention shall be registered with the Secretariat of the United
Nations, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Nairobi, this ninth day of June nineteen hundred and seventy-seven, in the English

and French languages, both texts being equally authentic, in a single original which shall be
deposited with the Secretary General of the Council who shall transmit certified copies to all the

States referred to in paragraph 1 of Article 15 of this Convention.
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Clinek 23

Po vstupu v platnost bude tato dmluva registrovidna v sekretaridtu Organizace spojenych nirodi podle
&lanku 102 Charty Organizace spojenych nirodda.

Na dikaz toho podepsani, f4dné k tomu zmocnéni, tuto imluvu podepsali.

Diéno v Nairobi, dne 9. &ervna 1977 v jazyce francouzském a anglickém, p¥i€emZ obé znéni maji stejnou
platnost, a to v jediném vyhotoveni, které bude uloZeno u generilniho tajemnika Rady, ktery zasle jeho ovéfené
opisy viem stitim uvedenym v odstavci 1 &ldnku 15 této dmluvy.
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ANNEX |

Assistance by a Customs administration on its own initiative

1. The Customs administration of a Contracting Party shall, on its own initiative, communicate to
the Customs administration of the Contracting Party concerned, any information of a substantial
nature which has come to light in the course of its normal activities and which gives good reason to
believe that a serious Customs offence will be committed in the territory of the other Contracting
Party. The information to be communicated shall concern, in particular, the movements of persons,
goods and means of transport.

2. The Customs administration of a Contracting Party shall, where deemed appropriate,
communicate on its own initiative to the Customs administration of another Contracting Party
documents, reports, records of evidence or certified copies thereof in support of the information
furnished under paragraph 1.

3. The Customs administration of a Contracting Party shall, on its own initiative, communicate to
the Customs administration of another Contracting Party that is directly concerned, any information
likely to be of material assistance to it in connection with Customs offences and, particularly, in
connection with new means or methods of committing such offences.
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PRILOHA I
POMOC POSKYTNUTA CELNI SPRAVOU Z JEJI VLASTNI INICIATIVY

1. Celni spriva smluvni strany sdé&li ze své vlastni iniciativy celni spravé p¥isluiné smluvni strany kaZdou
vyznamnou informaci, kter4 vyjde najevo v rimci jeji obvyklé &nnosti a na jejimZ zdkladé se diivodné domnivi,
Ze na dzemi druhé smluvni strany bude spichin zivaZny celni delikt. Sdélované informace se tykaji zejména
pohybu osob, zboZ{ a dopravnich prostfedkd.

2. Bude-li to povaZovat za uZiteéné, pfedd celni spriva jedné smluvn{ strany ze své vlastnf iniciativy celni
spravé jiné smluvni strany doklady, zprivy, protokoly nebo jejich ovéfené kopie jako podplirné dikazy o in-
formacich sdé&lenych podle odstavce 1.

3. Celn{ siréva jedné smluvni strany sdéli ze své vlastni iniciativy celni spravé jiné smluvn{ strany, které se to
iﬁ’mo tykd, jakékoliv informace, které ji mohou vyznamn& pomoci ve vztahu k celnim deliktim a zejména
novym prostfedkiim nebo metoddm pouZivanym k jejich spichéni.



Strana 270 Sbirka mezinirodnich smluv & 22 / 2001 Castka 7

ANNEX il

Assistance, on request, in the assessment of import or export duties and taxes

At the request of the Customs administration of a Contracting Party which has good reason to

believe that a serious Customs offence has been committed in its country, the Customs
administration of the requested Contracting Party shall communicate all available information which
may help to ensure the proper assessment of import or export duties and taxes

2.

A Contracting Party shall be taken to have fuifilled its obligations in this respect if, for

example, it communicates as appropriate in response to a request the following information or
documents available to it :

(a)

(b)

(c)

in respect of the value of goods for Customs purposes : the commercial invoices presented to
the Customs of the country of exportation or importation or copies of such invoices, certified
or not by the Customs, as the circumstances may require; documentation showing current
export or import prices; a copy of the declaration of value made on exportation or importation
of the goods; trade catalogues, price lists, etc. published in the country of exportation or in
the country of importation;

in respect of the tariff classification of goods : analyses carried out by laboratory services to
determine the tariff classification of the goods; the tariff description declared on importation or
exportation; ’

in respect of the origin of goods : the declaration of origin made on exportation, when such
declaration is required; the Customs status of the goods in the country of exportation
(Customs transit Customs warehouse, temporary admission, free zone, free circulation,
exported under drawback, etc.). .



Castka 7 Sbirka mezinirodnich smluv & 22 / 2001 Strana 271

PRILOHA II

POMOC NA ZADOST VE VECI VYMEROVANI
DOVOZNICH NEBO VYVOZNICH CEL A DANI

1. Na Z4dost celni sprivy smluvni strany, kterd se divodné domnivi, Ze v jeji zemi doslo k zivaZnému
celnimu deliktu, sdéli celni spriva doZddané smluvn{ strany vSechny dostupné informace, jeZ mohou pomoci
zajistit sprivné vyméfeni dovoznich nebo vyvoznich cel a dani.

2. Smluvni strana sglnf své povinnosti, jestlize podle okolnosti napfiklad pfedd jako odpovéd na Zidost
nisledujici informace nebo doklady, které ma k dispozici:

a) pokud jde o hodnotu zboZi pro celni d&ely: obchodni faktury pfedloZené celnimu dfadu zemé& vyvozu nebo
dovozu anebo opisy téchto faktur, ovéfené nebo neovéfené podle okolnosti celnim dfadem; dokumentaci
osvéd&ujici béZné vyvozni nebo dovozni ceny; opis prohldSeni o hodnoté p¥i vyvozu nebo dovozu zboZi;
obchodni katalogy, ceniky atd. zvefejnéné v zemi dovozu nebo vyvozu;

b) pokud jde o sazebn{ zafazeni zboZi: rozbory provedené fednimi laboratofemi pro stanoveni sazebniho
zafazeni zboZ{, sazebni popis uvedeny pfi vyvozu nebo dovozu;

c) pokud jde o pivod zboZi: prohldSeni o piivodu zboZi p¥i vyvozu, jestliZe je takové prohléseni poZadovino;
celni reZim, v jakém se zboZ{ nachdzelo v zemi vyvozu (tranzit, celni sklad, rezim do&asného pouZiti,
svobodné celni pidsmo, volny ob&h, vyvezené v systému navraceni atd.).
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ANNEX 1l

Assistance, on request, relating to controls

At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall communicate to that Customs administration
information concerning the foillowing matters :

(a) the authenticity of official documents produced in support of a Goods declaration made to
the Customs authorities of the requesting Contracting Party;

(b) whether goods imported into the territory of the requesting Contracting Party have been
lawfully exported from the territory of the other Contracting Party;

(c) whether goods exported from the territory of the requesting Contracting Party have been
lawfully imported into the territory of the requested Contracting Party.
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PRILOHA I1I

POMOC NA ZADOST TYKAJICI SE KONTROL

Na Z4dost celni spravy jedné smluvni strany sdéli celni spréva jiné smluvni strany této celni sprivé informace
tykajici se nisledujicich skutednosti:

a) pravosti dfednich dokladii pfedloZenych celnim orgdnim doZadujici smluvni strany jako podklad k celnimu
prohlé3ent;

b) zda zboZi dovezené na tizem{ doZadujici smluvni strany bylo z dzemi druhé smluvni strany zdkonn& vy-
vezeno;

c) zda zboZi vyvezené z vizemi doZadujici smluvn{ strany bylo na dzemi doZddané smluvni strany zikonné&
dovezeno.
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ANNEX IV
Assistance, on request, relating to surveillance

At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, to the extent of its competence and ability,
maintain special surveillance for a specified period over :

(a) the movements, particularly the entry into and exit from its territory, of particular persons
reasonably believed to be professionally or habitually engaged in Customs offences in the
territory of the requesting Contracting Party;

(b) movements of particular goods which are reported by the Customs administration of the
requesting Contracting Party as giving rise to important illicit traffic towards or from the
territory of that Contracting Party;

(c) particular places where stocks of goods have been buiit up, giving reason to assume that
they are to be used for illicit importation into the territory of the requesting Contracting Party;

(d) particular vehicles, ships, aircraft or other means of transport reasonably believed to be used
to commit Custems offences in the territory of the requesting Contracting Party,

and shall communicate a report thereon to the Customs administration of the requesting
Contracting Party.
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PRILOHA IV

POMOC NA ZADOST TYKAJICI SE DOHLEDU

Na Zidost celni sprivy jedné smluvni strany bude celn{ spriva jiné smluvni strany v mezich svych pravo-
moci a moZnosti po stanovenou dobu vykondvat zvld§tn{ dohled nad:

a) pohybem uréitych osob, zejména p¥i vstupu na jeji dzemi a p¥i vystupu z ngj, o nichZ se lze divodné
domnivat, Ze se profesiondln& nebo obvykle dopoustéji celnich deliktd na dzemi doZadujici smluvni strany;

b) pfepravami uréitého zboZi, na které celni spriva doZadujici smluvni strany ufozornf jako na pfedmét vy-
znamného nedovoleného obchodu s uréenim na dzemi nebo z dzemi této smluvni strany;

c) uréitymi misty, kde jsou zf{zeny sklady zboZi, o nichZ lze divodné pfedpoklidat, Ze jsou pouZiviny k ne-
dovolenému dovozu zboZi na dzemi doZadujici smluvni strany;

d) urditymi vozidly, lodémi, letadly nebo jinymi dopravnimi prostfedky, o nichZ se lze divodné domnivat, Ze
jsou pouZiviny k pichani celnich deliktd na dzemi doZadujici smluvn{ strany,

a sdéli o tom zprivu celn{ sprivé doZadujici smluvni strany.
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ANNEX V

Enquiries and notifications, on request, on behalf of another Contracting Party

1. At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, subject to the laws and regulations in force in its
territory, make enquiries to obtain evidence concerning a Customs offence under investigation in
the territory of the requesting Contracting Party, and take statements from any persons sought in
connection with that offence or from witnesses or experts, and communicate the results of the
enquiry, as well as any documents or other evidence, to the Customs administration of the
requesting Contracting Party.

2. At the written request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, subject to the laws and regulations in force in its
territory, notify the persons concerned residing in its territory or have them notified by the
competent authorities of any action or decisions taken by the requesting Contracting Party
concerning any matter falling within the scope of this Convention.
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PRILOHA V

SETRENI A OZNAMENI PROVADENA NA ZADOST
PRO JINOU SMLUVNI STRANU

1. Na Z4dost celni sprivy jedné smluvni strany provede celni spriva jiné smluvni strany v mezich zékoni
a nafizeni platnych na jejim dzemi Setfeni k ziskini dikazli o celnim deliktu, ktery je pfedmétem Setfeni na
tzemi doZadujici smluvni strany, a ziskd vypovédi viech osob, dotazovanych v souvislosti s timto deliktem nebo
svédkl a znalcd, a sdéli vysledky Setfeni, stejné tak jako doklady nebo jiné dikazy celni sprivé doZadujici
smluvni strany.

2. Na pisemnou Zidost celni spravy jedné smluvni strany ozndmi celni sprdva jiné smluvni strany, v mezich
zékond a nafizeni platnych na jejim tzemi, osobdm, majicim bydli§té na jejim vzemi, nebo zajisti, aby jim
piisluiné orginy ozndmly vedkeri opatfeni nebo rozhodnuti vydani doZadujici smluvni stranou a tykajici se
viech zéleZitosti, které spadaji do rozsahu providéni této dimluvy.



Strana 278 Sbirka mezinirodnich smluv & 22 / 2001 Castka 7

ANNEX VI

Appearance by Customs officials before a court or tribunal abroad

Where it is not sufficient for evidence to be given solely in the form of a written statement, at
the request of the Customs administration of a Contracting Party the Customs administration of
another Contracting Party, to the extent of its ability shall authorize its officials to appear before a
court or tribunal in the territory of the requesting Contracting Party as witnesses or experts in the
matter of a Customs offence. The request for appearance shall specify, in particular, in what case
and in what capacity the official is to be heard The Customs administration of the Contracting Party
accepting the request shall, in authorizing appearance, state any limits with which its officials
should comply in giving evidence.
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PRILOHA VI

VYSTOUPENI CELNICH UREDNIKU
PRED SOUDEM NEBO TRIBUNALEM V CIZINE

Nesta&i-li pro podanl dikazu pouze pisemni Vypoved a pozada -li o to celni spriva jedné smluvni strany,
povef celn sprava jiné smluvni strany, v mezich své zpisobilosti, své tifedniky, aby vypovidali jako svédci nebo
znalci pfed soudem nebo tribundlem na zem{ doZadujici smluvni strany ve véci celniho deliktu. V Zidosti
o vystoupeni pfed soudem bude zejména uvedeno, v jaké véci a v jaké funkci m4 vfednik Vypov1dat Celni

spriva smluvni{ strany, kterd Zidosti vyhovi, ve vydaném souhlasu stanovi rozsah, ve kterém maji jeji dfednici
vypovidat.



Strana 280 Sbirka mezinirodnich smluv & 22 / 2001 Castka 7

ANNEX VII

Presence of Customs officials of one Contracting Party

in the territory of another Contracting Party

1. At the written request of the Customs administration of a Contracting Party investigating a
specific Customs offence, the Customs administration of another Contracting Party shall, where
deemed appropriate, authorize officials specially designated by the requesting Contracting Party to
consult, in its offices, the relevant books, registers and other documents or data media held in those
offices, take copies thereof, or extract any information or particulars relating to the offence.

2. In the application of the provisions of paragraph 1 above all possible assistance and
co-operation shall be afforded to the officals of the requesting Contracting Party to facilitate their
investigations.

3. At the written request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, where deemed appropriate, authorize officials of the
requesting administration to be present in the territory of the requested Contracting Party in
connection with enquiries into or the official reporting of a Customs offence of concern to the
requesting Contracting Party.
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PRILOHA VII

PRITOMNOST CELNICH UREDNIKU
JEDNE SMLUVNI STRANY NA UZEMI JINE
SMLUVNI STRANY

1. Na pisemnou Z4dost celni sprivy jedné smluvni strany vySetfujici uréity celni delikt dovoli celni spriva
jiné smluvni strany, bude-li to povaZovat za vhodné, aby se dfednici zvl4$¢ uréeni doZadujici smluvni stranou
seznidmili v jejich kanceldfich s p¥islu§nymi pisemnostmi, rejstfiky a jinymi doklady nebo nosi&i dat nachizeji-
cimi se v téchto kanceléfich a aby z nich pofizovali opisy nebo z nich vypisovali jakékoliv informace nebo tidaje
tykajici se uvedeného celniho deliktu.

2. Pro déely providéni ustanoveni odstavce 1 bude tifednikiim doZadujici smluvni strany poskytnuta
veskerd moZni pomoc a spoluprice k usnadnéni jejich Setfen.

3. Na pisemnou Z4dost celni sprivy jedné smluvni strany povoli celni spriva jiné smluvni strany, bude-li to
povaZovat za vhodné, aby tfednici doZadujici celni spravy byli pfitomni na tizem{ doZidané smluvni strany p¥i
Setfeni nebo zji¥tovani celniho deliktu, ktery zajima doZadujici smluvni stranu.
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ANNEX VI

Participation in investigations abroad

Where deemed appropriate by both Contracting Parties, the officials of the Customs
administration of a Contracting Party shall, at the request of another Contracting Party, participate

in investigations carried out in the territory of that other Contracting Party.
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PRILOHA VIII

UCAST NA SETRENI{ V CIZINE

Budou-li to ob& smluvn{ strany povaZovat za vhodné, zd&astn{ se dfednici celnf sprivy jedné smluvni strany
na Zidost druhé smluvni strany Setfeni providéného na zemf této druhé smluvni strany.
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ANNEX IX
Pooling of information

L. The Customs administrations of Contracting Parties shall communicate to the Secretary
General of the Council the information specified hereafter insofar as it is of international interest.

2. The Secretary General of the Council shall institute and keep up-to-date a central index of
information communicated to him by Contracting Parties and shall use information from it to
prepare summaries and studies of new and recurring trends in Customs fraud. He shall
periodically review the index to eliminate information which, in his opinion, has outlived its utility
or become out-of-date. '

3. The Customs administrations of the Contracting Parties shall, upon request by the
Secretary General of the Council and subject to the other provisions of the Convention and this
Annex, provide the Secretary General with such complementary information as may be
necessary to prepare the summaries and studies referred to in paragraph 2 of this Annex.

4.  The Secretary General of the Council shall circuiate to the services or officials named by
the Customs administrations of the Contracting Parties specific information contained in the
central index, to the extent that he deems such circulation useful, and any summaries and
studies referred to in paragraph 2 of this Annex.

5. The Secretary General of the Council shall, upon request, supply Contracting Parties with
any other information available to him under this Annex.

6.  The Secretary General of the Council shall honour any restrictions that a Contracting Party
having provided information may have placed on its circulation

7. A Contracting Party having communicated information shall be entitled to require that it be

subsequently deleted from the central index and from any registers established by Contracting
Parties to which it has been communicated and that no further use be made of it.

Part | : Persons
Section | : Smuggling

8. Notifications under this Section shall provide information concerning :
(a) persons finaily convicted of smuggling; and
(b) where appropriate, persons suspected of smuggling or apprehended in the act of smuggling

in the territory of the Contracting Party making the notification, even though legal proceedings
have not been compieted,
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PRILOHA IX

SOUSTREDOVANI INFORMACI

1. Celni sprivy smluvnich stran sdéli generdlnimu tajemnikovi Rady dile uvedené informace, pokud jsou
dileZité z mezindrodniho hlediska.

2. Generéln{ tajemnik Rady z#{di a bude udrZovat aktuiln{ wstfedn{ evidenci informaci, které mu sdéluji
smluvni strany, a bude vyuZivat ddajii v ni obsaZenych k vypracovani pfehledii a studif o novych nebo opako-
vanych zptisobech pichani celnich podvodd. Bude pravideln& providét revizi, aby vyfadil informace, které se
podle jeho nidzoru staly zbyteénymi nebo zastaralymi.

3. Celnf sprivy smluvnich stran budou na Zidost generilntho tajemnika Rady, v souladu s ostatnimi usta-
novenimi Umluvy a této pfilohy, poskytovat generdlnimu taf'.‘emm’kovi takové dalif informace, které by pfipadné
mohl potfebovat k vypracovani pfehledii a studii uvedenych v odstavci 2 této pfilohy.

4. Generiln{ tajemnik Rady rozesle dfadiim nebo tfednikiim, které jmenuji celni spravy smluvnich stran,
ur¢ité informace obsaZené v uistfedni evidenci, v rozsahu, ktery povaZuje za uZiteény, i jakékoliv pfehledy a studie
uvedené v odstavci 2 této pfilohy.

5. Generilni tajemnik Rady poskytne na Zddost smluvnim stranim veskeré dalsi informace, které ma podle
této pfilohy k dispozici.

6. Generiln{ tajemnik Rady bude respektovat viechna omezeni, kterd smluvni strana poskytujici informace
pfipadné stanovila pro jejich ob&h.

7. Smluvni strana, kterd informace sdélila, m4 prévo poZadovat, aby tyto tidaje byly pozdéji nisledné vyfiaty
z dstfedni evidence a popfipadé z jakékoliv evidence vedené smluvni stranou, které tyto informace byly sdéleny,
a aby nebyly jiZ vice pouZiviny.

CAST 1. - OSOBY

QOddil 1: Podloudnictvi

8. Oznimeni pfedivand v rdmci tohoto oddilu budou poskytovat informace:
a) o osobdch, které byly s kone&nou platnosti odsouzeny pro podloudnictvi; a

b) pfipadné i o osobich podezfelych z podloudnictvi nebo pfistizenych pfi &inu podloudnictvi na dzemi

smluvn{ strany poddvajici oznidmeni, i kdyZ soudni ¥izeni nebylo dosud skonéeno,
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it being understood that when Contracting Parties refrain from notifying the names and descriptions
of the persons involved because such notification is prohibited by their national law, they shall
nevertheless make a notification containing as many as possibie of the items listed in this Section.

in principle, the information notified shall be limited to offences which have resulted in or

could lead to imprisonment or a fine exceeding the equivalent of US$2,000.

9.

(m)

The information to be furnished shall, so far as possibie include the following :

(A) Natural persons

Surname

Forenames

Maiden name (if applicable)

Nickname or alias

Occupation

Address (present)

Date and place of birth

Citizenship/Nationality

Country of residence and countries visited during the past 12 months
Type and number of identity papers, including country and date of issue

Physical description

(1) Sex
(2) Height
(3) Weight
(4) Build

(5) Hair

(6) Eyes

(7) Complexion

(8) Distinctive marks or peculiarities

Brief particulars of offence (including particulars of type, quantity and origin of goods,
involved in the offence, manufacturer, shipper and consignor) and circumstances which led to
its detection

Nature and amount of penalty and/or sentence imposed
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tim se rozumi, Ze kdyZ smluvni strany nesdéli jméno a popis osoby, protoZe jim takové oznimeni jejich

vnitrostitni pravni pfedpisy zakazuji, podaji alespoil oznimeni obsahujici co nejvétsi polet ddaji uvedenych
v tomto oddile.

V zédsad€ se sdéluji pouze informace o deliktech, za které byl uloZen trest odnéti svobody nebo pokuta
v &4stce pFesahujici hodnotu odpovidajici USD 2 000 nebo které by mohly vést k uloZenf{ takového trestu nebo
pokuty.

9. Poskytované informace budou pokud moZno zahrnovat nisledujici ddaje:

A: FYZICKE OSOBY

a) pfijjmeni
b) jména
c) popipadé pHjmeni za svobodna
d) pfezdivku nebo pseudonym
e) zaméstnini
f) adresu (soulasnou)
g) datum a misto narozeni
h) stitni ob&anstvi/nirodnost
i) zemi bydli3t€ a zem§, kde osoba pobyvala béhem poslednich 12 mésici
j) druh a &islo pritkazu totoZnosti, vEetné data a zemé vyddni
k) Popis osoby:
1. pohlavi
vyska
hmotnost
postava
vlasy
ofi

plet

zvlastn{ znamen{ nebo zvld3tnosti

® NSy AU

1) struény popis deliktu (v&etn& ddajii o druhu, mnoZstvi a piivodu zboZ{ souvisejictho s deliktem, vyrobci,
zasilateli a odestlateli) a okolnosti, které vedly k jeho odhalen{

m) druh a vysi uloZenych pokut a/nebo vyneseného rozsudku
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(o) Other observations, including languages spoken and (if available) any previous ccavictions

recorded

(p) Contracting Party furnishing the information (including reference number).

(B) Legal persons (firms)

(@) Name

(b) Address

(c) Names of principal officers or employees of the firm against whom legal action has been

taken and, if appropriate, identifying data as indicated under Part (A), Items (a) - (1)
(d) Related multinational company
(e) Nature of business carried on

() Nature of offence

(g) Particulars of offence (including manufacturer, shipper and consignor) and circumstances

which led to its detection
(h)  Amount of penalty
(ij) Other observations, including (if available) any previous convictions recorded
(k)  Contracting Party furnishing the information (including reference number).
10. As a general rule, the Secretary General of the Council shall circulate information relating

to natural persons at least to the countries of citizenship/nationality and residence and to the
countries visited by the person during the past 12 months

Section |l : Customs fraud other than smuggling

11, Notifications under this Section shall provide information concerning :
(@) persons finally convicted of Customs fraud other than smuggling;

(b)  where appropriate, persons suspected of such fraud, even though legal proceedings have
not been completed,

it being understood that when Contracting Parties refrain from notifying the names and
descriptions of the persons involved because such netification is prohibited by their national law,
they shall nevertheless make a notification containing as many as possible of the items listed in
this Section.

In principle, the information notified shall be limited to offences which have resulted in or
could lead to imprisonment or a fine exceeding the equivalent of US$2,000
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vvvvvv

n) jiné pozndmky véetn& jazykdl, jimiZ dotyéni osoba mluvi, a pfipadné jakékoliv zdznamy o dfiv&jsim od-
souzen{ (jsou-li dostupn4)

0) smluvni stranu podivajici informace (v&etn& jednaciho &isla).

B: PRAVNICKE OSOBY (PODNIKY)

a) nizev
b) adresu

c) jména hlavnich dfedniki nebo zaméstnanci podniku soudné stthanych a popfipadé popis podle tidajii
stanovenych v &sti A bodech a) aZ k)

d) pfidruZenou nadnirodni spoleZnost
e) povahu obchodni &innosti

f) povahu deliktu

g) zvldstnosti deliktu (vEetn& informaci o vyrobci, zasilateli a odesilateli) a okolnosti, které vedly k jeho od-
halen{

h) vysi trestu

vvvvvv

j) smluvni stranu podivajici informace (v&etné jednaciho &isla).

10. Generélni tajemnik Rady zpravidla rozesild informace tykajici se fyzickych osob alespofi zemim, jichZ je
stitnim pfisluinikem/m4 jejich nirodnost, a zemi, ve které mi bydli§té, a zemim navstivenym touto osobou
b&hem poslednich dvanicti mésici.

Oddil 2: Celni podvody s vyjimkou podloudnictvi

11. Oznidmeni podévani v rimei tohoto oddilu poskytuji informace tykajic se:

a) osob, které byly s kone&nou platnosti odsouzeny pro celni podvod s vyjimkou podloudnictvi;

b) pfipadné osob podeztelych z takového podvodu, i kdyZ nebylo soudni fizeni dosud skon&eno,

tim se rozumi, Ze kdyZ smluvni strany nesd&luji jména a popisy osob, protoZe jim takové oznimeni jejich
vnitrostitni privni pfedpisy zakazuji, pod4vaji alespofi ozndmeni obsahujici co nejvétsi polet tidajii stanovenych
v tomto oddile.

V zésadg se sdé€luji pouze informace o deliktech, které vedly k uloZeni trestu odnéti svobody nebo pokuty
v &stee pfesahujici hodnotu odpovidajici USD 2 000 nebo které mohou mit za nisledek uloZeni takového trestu
nebo pokuty.
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12.
(a)
(b)

13.

The information to be furnished shall, so far as possibie, include the foliowing :
Name (or firm name) and address

Names and identifying data of principal officers of the firm against which legal action has
been taken

Kind of goods

Country of origin

Related multinational company
Name and address of seller
Name and address of shipper

Names and addresses of other parties involved (buying or selling agent, other middlemen,
etc.)

Port(s) or place(s) at which goods were exported

Brief particulars of offence and circumstances which led to its defection
Amount of penalty and loss of revenue, if any

Other observations, including (if available) any previous convictions recorded

Contracting Party furnishing the information (including reference number).

Part il : Methods of smuggling and other fraud,

including fraud by forgery, falsification and counterfeiting

Notifications under this Part shall provide information relating to methods of smuggling and

other fraud, including methods of concealment, fraud by forgery, falsification or counterfeiting, in all
cases of significant international interest. Contracting Parties shall report each use of a known
method of smuggling and other fraud as well as new, unusual or possible method so that current
trends in this field can be detected.

14.

(a)

(b)

The information to be furnished shall so far as possibie, include the following :

Description of methods of smuggiing and other fraud, including fraud by forgery, falsification
or counterfeiting. If available, the description (make, model, registration numberetc. ) of any
means of transport used. Where applicable, data from the approval plate or certificate of
containers or vehicles, the designs of which were approved under an international
Convention, and information about any violation of seals, bolts, sealing devices or other parts
of containers or vehicles

Description, if applicable, of the place of concealment, including, where possible, a
photograph or sketch
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12. Poskytované informace zahrnuji pokud moZno ndsledujici ddaje:

a) jméno (nebo jméno obchodnf firmy) a adresu

7 vz

b) jména a popis hlavnich tfednikii firmy, proti kterym bylo vedeno soudni ¥izeni
c) druh zboZi

d) zemi piivodu

e) pfislusnou nadnirodni spole&nost

f) jméno a adresu proddvajictho

g) jméno a adresu zasilatele

h) jméno a adresu jinych zii€astnénych osob (nikupnich nebo prodejnich jednateld, jinych zprostfedkovatel

atd.)
i) ptistav(y) nebo misto(a), odkud bylo zboZ{ vyvezeno
j) struény popis deliktu a okolnosti, které vedly k jeho odhaleni

k) pfipadnou vyi trestu a &istky, o kterou byl pfipadné zkricen stitni rozpolet

vvvvvv

m) smluvni stranu podévajic{ informace (v&etné jednaciho &isla).

CAST 1I. - METODY PODLOUDNICTVI
A JINYCH PODVODU VCETNE PODVODU PACHANYCH PADELANIM,
FALSOVANIM NEBO NAPODOBENIM

13. Pfedmétem ozndmeni podivanych v rimci této &isti je poskytovat informace o metodich podloudnictvi
a jinych podvodi, véetné pouZivani dkrytd, podvodl pichanych padélinim, falSovinim nebo napodobenim ve
v‘s'ecg pfipadech, pokud maji zvl&3tni mezinirodni vyznam. Smluvni strany oznamuji viechny ptipady pouZiti
zndmé metody podloudnictvi a jinych podvodi, jakoZ i nové, neobvyklé metody a mozZné prostfediy podloud-
nictvi, aby bylo moZno odhalit sou€asné sméry, které se v této oblasti objevuji.

14. Poskytované informace zahrnuji pokud moZno nisledujici ddaje:

a) popis metod podloudnictvi a jinych podvodd, vetné podvodi pichanych padélinim, falSovinim nebo
napodobenim. Pokud moZno popis (vyrobni znatku, model, poznivaci znaku atd.) pouZitého dopravniho
prostfedku. P¥{padné informace obsaZené na $titku nebo na schvalovacim osvéd&eni kontejneri nebo vozi-
del, jejichZ technické provedeni bylo schvileno podle ustanoveni mezinirodni imluvy, i ddaje o jakémkoliv
poru3eni celnich zdvér, Sroubti, z4vér nebo jinych &isti kontejnerd nebo vozidel

b) pfipadny popis skry3e, pokud moZno véetné jeji fotografie nebo nédértu
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(c)
(d)

(e)
(f)

15.

Description of goods concerned

Nature and description of forgery, falsification or counterfeiting; use to which the forged,
falsified or counterfeited documents, Customs seals, registration plates, etc., were put

Other observations, including the circumstances which led to detection

Contracting Party furnishing the information (including reference number).

Part lll : Vessels involved in smuggling

Notifications under this Part shall provide information relating to vessels, of all types, that

have been involved in smuggling, but should be limited, in principle, to cases which are
considered to be of international interest.

16.

Insofar as it is available and can be communicated under national law, the information to

be furnished shall inciude the following :

(@

Name and brief identification of vessel (8.8., M.V, tonnage, silhouette, etc. )
Name and address of owner/chartered

Flag

Port of registry and, if different, home port

Name and citizenship/nationality of master (and, if applicable, principal officers)
Nature of the offence, including description of goods seized

Description, if applicable, of the place of concealment (including, where possible, a photograph
or sketch) and of the circumstances which led to the discovery

Country of origin of goods seized
First port of lading

Final port of destination

Ports of call between (ij) and (k)

Other observations (number of cases in which the same vessel, shipping company, charter or
other vessel operator had been involved in smuggling, etc. )

Contracting Party furnishing the information (including reference number).
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c) popis paSovaného zboZi

d) druh a popis padélku, falesného dokumentu nebo napodobeniny déely, k nimZ bylo padélanych, falSovanych
nebo napodobenych dokladd, celnich zavér, stitkd atd. pouZito

e) jiné poznimky, vetné okolnosti, které vedly k odhaleni

f) smluvni stranu poskytujici informace (v&etn& jednaciho &isla).

CAST 1IL - LODE POUZIVANE K PODLOUDNICTVI

15. Pfedmétem oznimen{ podévargfch v rdmci této &4sti je poskytovat informace o lodich vSech typi, které
byly pouZity k podloudnictvi. V zisad& se maji sd&lovat pouze informace o p¥ipadech, které se povaZuji za
mezinirodné vyznamné.

16. Pokud jsou k dispozici a pokud je vnitrostétni prévni pfedpisy dovoluji sdélovat, poskytujf se zejména
tyto informace:

a) nézev a struény popis lodi (parni, motorové, nosnost, obrys atd.)

b) jméno a adresa majitele nebo nijemce lod&

c) vlajka

d) pfistav registrace a matefsky pfistav, je-li odliiny

e) jméno a stitni ob&nstvi/nirodnost kapitina (a popfipad& hlavnich lodnich distojnikii)
f) druh deliktu, s oznadenim zabaveného zboZi

g) pffﬁadn}’r popis skry3e (pokud moZno také jeji fotografie nebo niért), jakoZ i okolnosti, za kterych byla
odhalena

h) zemé& plivodu zabaveného zboZ{

i) prvni naklddaci pfistav

j) koneény pfistav uréeni

k) pfistavy zastaveni mezi pfistavy uvedenymi v i) a j)

1) jiné poznimky (kolikrit se lod, nimo¥ni spoleénost, nijemce nebo jiny provozovatel lodé jiz w&astnil
z jakéhokoliv jiného diivodu podloudnické nebo jiné podobné &innosti)

m) smluvni stranu poskytujic{ informace (v&etné jednaciho &isla)
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ANNEX X

Assistance in action against the smuggling of narcotic drugs

and psychotropic substances

1. The provisions of this Annex shall not preclude the application of measures in force at the
national level in the matter of co-ordination of the activities of the various authorities competent to
take action against the abuse of narcotic drugs and psychotropic substances. They shall also not
impede, but complement, the implementation of the provisions of the Single Convention on
Narcotic Drugs 1961, and of the 1971 Convention on Psychotropic Substances by Parties to these
Conventions which have also accepted this Annex.

2.  The provisions of this Annex concerning the smuggling of narcotic drugs and psychotropic
substances shall wherever appropriate and to the extent of the competence of the Customs
administrations, apply also to the financial operations undertaken in connection with such
smuggling.

Exchange of information by Customs administrations on their own initiative

3. The Customs administrations of Contracting Parties shall, on their own initiative and without
delay, communicate to other Customs administrations which may be directly concerned, any
available information concerning :

(a) operations which are known or suspected to constitute, or which seem likely to give rise to,
smuggling of narcotic drugs or psychotropic substances;

(b) persons known to be engaged in or, insofar as information concerning such persons can be
communicated under national law, persons suspected 'of engaging in operations referred to in
paragraph (a) above, and vehicles, ships, aircraft and other means of transport used, or
suspected of being used, for such operations;

(c) new means or methods used for smuggling narcotic drugs or psychotropic substances:

(d) products which are newly developed or newly used as narcotic drugs or psychotropic
substances and which are the subject of smuggling.

Assistance, on request, relating to surveillance

4. At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, to the extent of its competence and ability,
maintain special surveillance for a specified period over :

(a) the movements, particularly the entry into and exit from its territory, of particular persons
reasonably believed to be professionally or habitually engaged in the smuggling of narcotic
drugs and psychotropic substances in the territory of the requesting Contracting Party;

(b) movements of narcotic drugs or psychotropic substances which are reported by the Customs
administration of the requesting Contracting Party as giving rise to important illicit traffic
towards or from the territory of that Contracting Party;
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PRILOHA X

POMOC V BOJI PROTI PODLOUDNICTVI
S OMAMNYMI A PSYCHOTROPNIMI LATKAMI

1. Ustanoveni této pfilohy nebrini pouZivini opatfeni, kterd plati v nirodnim méfitku p#i koordinaci
&innosti orgdnt p¥isludnych pro boj proti zneuZivini omamnych a psychotropnich litek. RovnéZ nebréni, nybrz
dopliiuji pouZivini ustanoveni Jednotné dimluvy o omamnych litkich z roku 1961 a Umluvy z roku 1971
o psychotropnich litkidch smluvnimi stranami téchto dimluv, které pfijaly rovnéz tuto pfilohu.

2. Ustanoven{ této pfilohy o podloudnictvi s omamnymi a psychotropnimi litkami tam, kde je to vhodné,
a v rozsahu pravomoc celni sprivy v této véci se rovnéZ vztahuji na finanéni operace souvisejici s timto pod-
loudnictvim.

VYMENA INFORMACI MEZI CELNIMI SPRAVAMI Z VLASTN{ INICIATIVY

3. Celn{ spravy smluvnich stran sdé&li z vlastni iniciativy a neprodlené jinym celnim spravim, které na tom
mohou mit pfimy zdjem, veSkeré dostupné informace tykajici se:
a) operac, o kterych je zndmo nebo o nichZ existuje podezfent, Ze se jednd o podloudnictvi s omamnymi nebo
psychotropnimi litkami, jakoZ i operaci, které nasvéd&uji tomu, Ze vedou k takovému podloudnictvi;

b) osob, o kterych je znidmo, Ze se zabyvaji nebo, pokud informace tykajici se takovych osob mohou byt
sdéleny podle vnitrostitnich privnich pfedpisti, i osob podezfelych z toho, Ze se zabyvaji operacemi uve-
denymi vyde v pismenu a) tohoto &ldnku, jakoZ i vozidel, lodi, letadel a jinych dopravnich prostfedki
pouZitych, nebo u nichZ je podezfeni, Ze jsou pouZiviny k témto operacim;

¢) novych prostfedkii nebo metod pouZivanych k podloudnictvi s omamnymi a psychotropnimi litkami;

d) latek nové vyvinutych nebo nové pouZivanych jako omamné nebo psychotropni latky, které jsou pfed-
métem takového podloudnictvi.

POMOC NA ZADOST VE VECECH DOHLEDU

4. Na Zidost celni sprivy jedné smluvni strany bude celni spriva jiné smluvni strany v rozsahu svych
pravomoci a moZnosti po uréitou dobu vykondvat zvl4$tni dohled nad:

a) pohybem uréitych osob, zejména p¥i vstupu na své dzemi a p¥i vystupu z ngj, o nichZ se lze divodné
domnivat, Ze se profesionilné nebo obvykle zabyvaji podloudnictvim s omamnymi nebo psychotropnimi
p vy yvajip y psy P
litkami na dzemi doZadujici smluvnf strany;

b) pfepravou omamnych nebo psychotropnich litek, na kterou celni spriva doZadujici smluvni strany upo-
zorni jako na pfedmét dileZité nedovolené pfepravy na tizemi nebo z izemf této smluvni strany;
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(c) particular places where stocks of narcotic drugs and psychotropic substances have been
built up, giving reason to assume that they are to be used for illicit importation into the
territory of the requesting Contracting Party;

(d) particular vehicles, ships, aircraft or other means of transport reasonably believed to be used
for smuggling narcotic drugs or psychotropic substances into the territory of the requesting
Contracting Party,

and shall communicate a report thereon to the Customs administration of the requesting
Contracting Party.

Enquiries, on request, on behalf of another Contracting Party

5. At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, subject to the laws and regulations in force in its
territory, make enquiries to obtain evidence concerning any smuggling of narcotic drugs or
psychotropic substances under investigation in the territory of the requesting Contracting Party,
and take statements from any persons sought in connection with that smuggling or from witnesses
or experts, and communicate the results of the enquiry, as well as any documents or other
evidence, to the Customs administration of the requesting Contracting Party.

Action by Customs officials of one Contracting Party in the territory of another Contracting Party

6.  Where it is not sufficient for evidence to be given solely in the form of a written statement, at
the request of the Customs administration of a Contracting Party the Customs administration of
another Contracting Party, to the extent of its ability, shall authorize its officials to appear before a
court or tribunal in the territory of the requesting Contracting Party as witnesses or experts in the
matter of smuggling of narcotic drugs or psychotropic substances. The request for appearance
shall specify, in particular, in what case and in what capacity the official is to be heard. The
Customs administration of the Contracting Party accepting the request shall, in authorizing
appearance, state any limits with which its officials should comply in giving evidence.

7. At the written request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, where deemed appropriate and to the extent of
its competence and ability, authorize officials of the requesting administration to be present in the
territory of the requested Contracting Party in connection with enquiries into or the official reporting
of smuggling of narcotic drugs or psychotropic substances of concern to the requesting Contracting
Party.

8. Where deemed appropriate by both Contracting Parties and subject to the laws and
regulations in force in their territories, the officials of the Customs administration of a Contracting
Party shall, at the request of another Contracting Party, participate in investigations carried out in
the territory of that other Contracting Party.

Pooling of information

9.  The Customs administrations of Contracting Parties shall communicate to the Secretary
General of the Council, to the extent that such information is of international interest, information
specified hereafter.
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c) urditymi misty, kde jsou z¥izeny sklady omamnych nebo psychotropnich litek, o kterych je moZno pfed-
poklddat, Ze budou pouZity k nedovolenému dovozu na dzemi doZadujici smluvni strany;

d) uréitymi vozidly, lodémi, letadg' nebo jinymi dopravnimi prostfedky, o nichZ je moZno diivodné se do-
mnivat, Ze jsou pouZiviny k podloudnictvi s omamnymi nebo psychotropnimi litkami na dzemi doZadujici
smluvn{ strany,

a sdéli o tom zprivu celn{ sprivé doZadujici smluvni strany.

SETRENI PROVADENA NA ZADOST
PRO JINOU SMLUVNI STRANU

5. Na Zidost celni sprivy jedné smluvni strany bude provddét celni spriva jiné smluvni strany, v rimci
zékond a nafizeni platnych na jejim tzemi, Setfeni k ziskdn{ diikazu o podloudnictvi s omamnymi a psycho-
tropnimi litkami, které je pfedmétem Setfeni u doZadujici smluvn{ strany, opatfi prohldSeni viech osob vyse-
tfovanych v souvislosti s timto deliktem nebo i svédkii a znalcd a sdéli vysledky Setfeni, jakoZ i pfedd doklady
nebo jiné dikazy celni spravé doZadujici smluvnf strany.

UKONY CELNICH UREDNIKU JEDNE SMLUVNI STRANY NA UZEMI JINE SMLUVNI STRANY

6. Nestadi-li pro podéni dikazu pouhé pisemni vypoved a poZidi-li o to celni spriva jedné smluvni strany,
povolf celni spriva jiné smluvn{ strany v mezich svych pravomoci, aby jeji difednici vypovidali jako svédci nebo
znalci pfed soudy se sidlem na tizemi doZadujici smluvni strany ve véci tykajici se podloudnictvi s omamnymi
nebo psychotropnimi litkami. V Z4dosti o dostaveni se k soudu zejména uvede, v jaké véci a v jaké funkci m4d
dfednik vypovidat. Celni spriva smluvni strany, kterd Zidosti o pfedvoldni vyhovi, stanovi rozsah vypovédi
svych tfedniki.

7. Na pisemnou Z4dost celni sprivy jedné smluvni strany povoli celni spréva jiné smluvn{ strany, povaZuje-li
to za vhodné a v mezich svych pravomoci a svych moZnosti, aby dfednici doZadujici spravy byli pfitomni na
dizemi doZddané smluvni strany Setfeni nebo zji§fovini podloudnictvi s omamnymi nebo psychotropnimi l4t-
kami, které se tyki zdjml doZadujici smluvn{ strany.

8. PovaZzuji-li to obé& smluvn{ strany za vhodné a je-li to v souladu se zikony a nafizenimi platnymi na jejich
dzemi, zd&astn{ se tifednici celni sprivy jedné smluvni strany na poZddini druhé smluvni strany Setfeni pro-
viddéného na tizemi druhé smluvni strany.

SOUSTREDOVANTI INFORMACT

9. Celn{ sprivy smluvnich stran budou sdélovat generilnimu tajemnikovi Rady déle uvedené informace,
pokud jsou mezinirodn& dileZité.
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10. The Secretary General of the Council shall institute and keep up-to-date a central index of
information communicated to him by Contracting Parties and shall use infermation from it to
prepare summaries and studies of new and recurring trends in the smuggling of narcotic drugs or
psychotropic substances. He shall periodically review the index to eliminate information which, in
his opinion, has outlived its utility or become out-of-date.

11.  The Customs administrations of the Contracting Parties shall, upon request by the Secretary
General of the Council and subject to the other provisions of the Convention and this Annex,
provide the Secretary General with such complementary information as may be necessary to
prepare the summaries and studies referred to in paragraph 10 of this Annex.

12. The Secretary General of the Council shall circulate to the services or officials named by the
Customs administrations of the Contracting Parties specific information contained in the central
index, to the extent that he deems such circulation useful, and any summaries and studies referred
to in paragraph 10 of this Annex.

13. The Secretary General of the Council shall, unless advised to the contrary by the Contracting
Party furnishing the information, also circulate to the services or officials named by the other
Members of the Council, to the competent bodies of the United Nations and to the International
Criminal Police Organization/Interpol and to other international organizations with which

arrangements have been made in this respect, any information concerning the smuggling of

narcotic drugs and psychotropic substances contained in the central index, to the extent that he

deems such circulation useful, and any summaries or studies that he may have prepared on this

subject under paragraph 10 of this Annex. "

14. The Secretary General of the Council shall, upon request, supply a Contracting Party having

accepted this Annex with any other information available to him in connection with the pooling of

information provided by this Annex.

Central index, Part | : Persons

15. Notifications under this Part of the central index shall provide information concerning :

(a) persons finally convicted of smuggling; and

(b) where appropriate, persons suspected of smuggling or apprehendedin the act of smuggling in
the territory of the Contracting Party making the notification, even though legal proceedings
have not been completed,

it being understood that when Contracting Parties refrain from notifying the names and descriptions of

the persons involved because such notification is prohibited by their national legisiation, they shall

nevertheless make a notification containing as many as possible of the items listed in this Part of the

central index.

16. The information to be furnished shall, so far as possible, include the following :

{a) Surname

(p) Forenames
(c) Maiden name (if applicable)

(d) Nickname or alias
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10. Generélni tajemnik Rady zF{di a bude udrZovat aktudlni dstfedni evidenci informaci, které sd&luji
smluvni strany, a bude vyuZivat idaji obsaZenych v této evidenci k vypracovani pfehledd a studii o novych
nebo jiZz zavedenych zplsobech providéni podloudnictvi s omamnymi nebo psychotropnimi litkami. Providi
pravidelné t¥{déni, aby vy¥adil informace, které se podle jeho nizoru staly zbyte&nymi nebo zastaralymi.

11. Celni sprivy smluvnich stran budou generdlnimu tajemnikovi Rady dodivat na jeho Zidost a podle
jinych ustanoveni Umluvy a této pfilohy dal3i informace, které by pfipadné potfeboval k vypracovini pfehledt
a studif uvedenych v odstavei 10 této pfilohy.

12. Generilni tajemnik Rady bude rozesilat dfadim nebo tifednikiim, které jmenuji celni sprivy smluvnich
stran, urdité informace obsaZené v tstfedni evidenci, pokud toto sdéleni povaZuje za uZite&né, jakoz i jakékoliv
souhrny a studie uvedené v odstavci 10 této pfilohy.

13. Pokud smluvni strana, kterd informace sd€luje, nestanovi jinak, generlni tajemnik Rady rozesild rovnéz
jakékoliv informace o podloudnictvi s omamnymi a psychotropnimi litkami uvedené v dstfedni evidenci stano-
venym tfadiim nebo tfednikiim jmenovanym ostatnimi &lenskymi stity Rady, p¥islu$nym orgéniim Organizace
spojenych ndrodii, Mezinirodni organizaci kriminélni policie/Interpol, jakoZ 1 jingm mezinirodnim organiza-
cim, s nimiZ byla v této véci u¢inéna ujednini, pokud povaZuje toto ozndmeni za uZiteéné, jakoZ i souhrny
a studie, které v této véci provedl podle odstavce 10 této pfilohy.

14. Generélni tajemnik Rady sd&li na poZidini smluvni strang, kteri tuto pfilohu pfijala, vedkeré jiné
informace, které m4 k dispozici v rimci soustfedovani informaci stanovenych touto pfilohou.

USTREDNI EVIDENCE, &st I: OSOBY

15. Oznidmeni v této &4sti dstfedni evidence poskytuji informace tykajici se:
a) osob, které byly pro podloudnictvi s koneénou platnosti odsouzeny; a

b) pfipadné osob podezfelych z podloudnictvi nebo pfistizenych pfi &inu podloudnictvi na vzemi smluvni

strany, kterd ozndmen{ podala, i kdyZ soudni ¥{zeni nebylo dosud skon&eno,

pfi¢emZ se rozumi, Ze smluvni strany, které nesdéli jména a popisy pfislusnych osob, protoZe jim takové

ozndmen{ Jejich vnitrostitni privni pfedgisy zakazuji, podaj{ alespofi oznidmeni obsahujici co nejvétsi polet
ddaji uvedenych v této &4sti dstfedni evidence.

16. Poskytované informace zahrnuji pokud moZno ndsledujici ddaje:
a) pfijjmeni
b) jména
c) pfipadné p¥ijmeni za svobodna

d) pfezdivku nebo pseudonym
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(n)
(0)

P)
17.

Occupation

Address (present)

Date énd place of birth

Citizenship/Nationality

Country of residence and countries visited during the past 12 months
Type and number of identity pépers, including country and date of issue

Physical description

(1) Sex
(2) Height
(3) Weight
(4) Build
(5) Hair
(6) Eyes

(7) Complexion
(8) Distinctive marks or peculiarities

Brief particulars of offence (including particulars of type, quantity and origin of goods involved in
the offence, manufacturer, shipper and consignor) and the circumstances which led to the
detection of the offence

Nature and amount of penalty and/or sentence imposed

Other observations, including languages spoken and (if available) any previous convictions
recorded

Contracting Party furnishing the information (including reference number).

As a general rule, the Secretary General of the Council shall circulate information relating to

Part | of the central index at least to the countries of citizenship/nationality and residence and to the
countries visited by the person concerned during the past 12 months.

Central index, Part Il : Methods

18.

Notifications under this Part of the central index shall provide information relating to methods

of smuggling narcotic drugs and psychotropic substances, including methods of concealment, in all
cases of significant international interest. Contracting Parties shall report each use of a known
method of smuggling as well as new, unusual or possible methods so that current trends in this
field can be detected.
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e) zaméstnini

f) adresu (soulasnou)

g) datum a misto narozeni

h) stitni ob&anstvi/nirodnost

i) zemi bydli§t€ a zemi, kde osoba pobyvala béhem poslednich dvanicti mésict
j) druh a &islo pritkazu totoZnosti, vEetné data a zemé vyddni
k) popis osoby:

pohlavi

vyska

hmotnost

postava

vlasy

odi

plet

zvlastn{ znamen{

® NS U kRN

1) struény popis deliktu (v&etné tidajii o druhu, mnoZstvi a piivodu zboZi, vyrobci, odesilateli a zasilateli)
a okolnosti, které vedly k odhaleni deliktu

m) druh a vysi uloZenych pokut a/nebo vyneseného rozsudku

v/ Vive

n) jiné pozndmky véetné jazykd, jimiZ doty&ni osoba mluvi, a pfipadné zdznamy o dfivéj§im odsouzeni (jsou-
-li dostupna)

0) smluvni stranu podivajici informace (v&etné jednaciho &isla).

17. Generélni tajemnik Rady zpravidla rozedle informace tykajici se &sti I. dstfedni evidence alesinioﬁ ze-
mim, jejichZ je osoba stitnim p¥isluinikem/ma4 jeji nirodnost, a zemi, ve které ma bydli§t, a zemim, ve kterych
pobyvala b&éhem poslednich 12 mé&sicd.

USTREDNI EVIDENCE, &st II: METODY

18. Oznidmeni podévand podle této &sti dstfedni evidence budou poskytovat informace o metodich pod-
loudnictvi s omamnymi a psycﬁotropnfmi litkami, v&etné metod tikrytu, ve vSech p¥ipadech, pokud majf zvl&stni
mezinirodni vyznam. Smluvni strany oznimi viechny pfipady pouZiti znimé metody podloudnictvi, jakoZz
i nové, neobvyklé nebo moZné metody podloudnictvi, aby Eylo mozno odhalit sou€asné sméry v této oblasti.
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18.

(€)

The information to be furnished shall, so far as possible, include the following :

Description of methods of smuggling. If available, the description (make, model, registration
number, etc.) of any means of transport used. Where applicable, data from the approval plate
or certificate of containers or vehicles, the designs of which were approved under an
international Convention, and information about any violation of seals, bolts, sealing devices
or other parts of containers or vehicles

Description, if applicable, of the place of concealment, including, where possible, a
photograph or sketch :

Description of goods concerned
Other observations, including the circumstances which led to detection

Contracting Party furnishing the information (including reference number).

Central index, Part Il : Vessels involved in smuggling

20.

Notifications under this Part of the central index shall provide information relating to vessels,

of all types, that have been involved in the smuggling of narcotic drugs or psychotropic substances,
but should be limited, in principle, to cases which are considered to be of international interest.

21.

Insofar as it is available and can be communicated under national iaw, the information to be

furnished shall include the following :

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)
U

Name and brief identification of vessel (S.S., M.V., tonnage, silhouette, etc.)
Name and address of owner/charterer

Flag

Port of registry and, if different, home port

Name and citizenship/nationality of master (and, if applicable, principal officers)
Nature of the offence, including description of goods seized

Description, if applicable, of the place of concealment (including, where possible, a
photograph or sketch) and a description of the circumstances which led to the discovery

Country of origin of goods seized
First pert of lading

Final port of destination

Ports of call between (ij) and (k)

Other observations (number of cases in which the same vessel, shipping line, charterer or
other vessel operator has been involved in smuggling, etc.)

Contracting Party furnishing the information (including reference number).
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19. Poskytované informace zahrnuji pokud moZno tyto udaje:

a) popis podloudnickych metod. Pokud moZno popis (vyrobni znatka, model, poznivaci zna&ka atd.) pouZi-
tého dopravniho prostfedku. V p¥ipadé moZnosti informace obsaZené na §titku nebo ve schvalovacim
osvéd&eni kontejnerli nebo vozidel, jejichZ technické provedeni bylo schvileno podle ustanoven{ mezini-
rodni dmluvy, i ddaje o jakémkoliv porudeni celnich z4vér, Sroubd, zatizen{ pro pfiloZeni zivér nebo jinych
&asti kontejnerti nebo vozidel

b) pfipadny popis skry3e, pokud moZno véetné jeji fotografie nebo néértu
c) popis pfislusného zboZi
d) jiné poznimky, v€etné okolnosti, které vedly k odhaleni

e) smluvni stranu poskytujici informace (v&etné jednaciho &isla).

USTREDNI EVIDENCE, &st III:
LODE POUZIVANE K PODLOUDNICTV]

20. Oznimeni podle této &isti dstfedni evidence budou poskytovat informace o lodich v3ech typd, které
byly pouZity k podloudnictvi s omamnymi nebo psychotropnimi litkami, budou viak v zdsad& omezeny pouze
na pfipady, které jsou povaZoviny za mezinirodné vyznamné.

21. Pokud jsou dostupné a vnitrostitni privni pfedpisy je dovoluji sd&lovat, poskytuji se zejména tyto
informace:

a) nézev a struény popis lod& (parni, motorovi, nosnost, obrys atd.)

b) jméno a adresa majitele/ndjemce lodi

c) vlajka

d) pfistav registrace a matefsky pfistav, je-li odliiny

e) jméno a stitni ob&nstvi/nirodnost kapitina (a popfipad& hlavnich lodnich distojnikii)
f) druh deliktu, v&etné popisu zabaveného zboZi

g) iﬁpadn}’r popis mista skry¥e (pokud moZno véetn& jeji fotografie nebo niértu) i okolnosti, které vedly
jejimu odhaleni

h) zemé& plivodu zabaveného zboZ{

i) prvni naklddaci pfistav

j) posledni pfistav uréeni

k) pfistavy zastaveni mezi p¥istavy uvedenymi pod i) a j)

1) jiné poznimky (kolikrit se stejnd lod, ndmotni spolednost, ndjemce lodi nebo jini osoba provozujici lodni
dopravu déastnili podloudnické &innosti atd.)

m) smluvni strana poskytujici informace (v€etné jednaciho &isla).
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ANNEX XI

Assistance in action against the smuggling of works of art,

antiques and other cultural property

1. The provisions of this Annex apply to works of art, antiques and other "cultural property"
which, on religious or secular grounds, is held to be of importance for archaeology, prehistory,
history, literature, art or science, within the meaning of paragraphs (a)-(k) of Article | of the
UNESCO Convention on the means of prohibiting and preventing the illicit import, export and
transfer of ownership of cultural property (Paris, 14 November 1970), insofar as such works of art,
antiques and other cultural property are subject of smuggling. They do not preclude the application
of national measures of co-operation with national services for the protection of the cultural
heritage and, in the Customs field, they supplement the implementation of the provisions of the
UNESCO Convention by Contracting Parties to that Convention which have also accepted this
Annex.

2. The provisions of this Annex concerning the smuggling of works of art, antiques and other
cultural property shall, wherever appropriate and to the extent of the competence of the Customs
administrations, apply also to the financial operations undertaken in connection with such
smuggling.

Exchange of information by Customs administrations on their own initiative

3. The Customs administrations of Contracting Parties shall, on their own initiative and without
delay, communicate to other Customs administrations which may be directly concerned, any
available information concerning :

(a) operations which are known or suspected to constitute, or which seem likely to give rise to,
smuggling of works of art, antiques or other cultural property;

(b) persons known to be engaged in or, insofar as information concerning such persons can be
communicated under national law, persons suspected of engaging in operations referred to in
paragraph (a) above, and vehicles, ships, aircraft and other means of transport used, or
suspected of being used, for such operations;

(c) new means or methods used for smuggling works of art, antiques or other cuitural property.

Assistance, on request, relating to surveillance

4. At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, to the extent of its competence and ability,
maintain special surveillance for a specified period over :

(a) the movements, particularly the entry into and exit from its territory, of particular persons
reasonably believed to be professionally or habitually engaged in the smuggling of works of
art, antiques or other cultural property in .the territory of the requesting Contracting Party;
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PRILOHA XI

POMOC V BOJI PROTI PODLOUDNICTVI S UMELECKYMI
PREDMETY, STAROZITNOSTMI NEBO S JINYMI
KULTURNIMI HODNOTAMI

1. Ustanoveni této pfilohy se vztahuji na umélecké pfedméty a staroZitnosti, jakoZ i na jiné ,kulturni
hodnoty®, které se z niboZenskych nebo svétskych divodi povazuji za diileZité pro archeologii, prehistorii,
d&jiny, literaturu, uméni nebo v&du ve smyslu €linku 1 pismen a) aZ k) Umluvy UNESCO o opatfenich k zdkazu
a zamezeni nedovoleného dovozu, vyvozu a pfevodu vlastnictvi kulturnich statki (PafiZ, 14. listopadu 1970),
pokud jsou tgto umélecké pfedméty, staroZitnosti a jiné kulturni hodnoty pfedmétem podloudnictvi. Tato
ustanoveni nebrini pouZivat opatfeni platni v nirodnim mé&fitku ve véci spoluprice s ndrodnimi orginy ochrany
kulturniho bohatstvi doplitujici v celni oblasti providéni ustanoveni Umluvy UNESCO smluvnimi stranami této
dimluvy, které rovnéZ pfijaly tuto pfilohu.

2. Ustanoven{ této pfilohy o podloudnictvi s uméleckymi pfedméty, staroZitnostmi nebo s jinymi kultur-
nimi hodnotami se ve vhodnych pfipadech, a pokud jsou celni sprivy v této véci pfisluiné, rovnéZ vztahuji na
finanén{ operace souvisejici s timto podloudnictvim.

VYMENA INFORMACT MEZI CELNIMI SPRAVAMI Z VLASTNI INICIATIVY

3. Celn{ sprivy smluvnich stran sd&luji z vlastni iniciativy a neprodlené jinym celnim sprivim, které na tom
mohou mit pfimy zdjem, veskeré informace tykajici se:

a) operaci, o kterych je znimo nebo o kterych je podezfeni, Ze se jednd o podloudnictvi s uméleckymi pfed-
méty, staroZitnostmi a s jinymi kulturnimi hodnotami, jakoZ i operaci, které nasv&d&uji tomu, Ze vedou
k takovému podloudnictvi;

b) osob, o kterych je znidmo, Ze se zabyvaji nebo, pokud informace tykajici se takovych osob mohou byt
sdéleny podle vmutrostitnich privnich pfedpisti, osob podezfelych z toho, Ze se zabyvaji operacemi uvede-
nymi vySe v pismenu a), jakoZ i vozidel, lodji, letadel a jinych pouZitych dopravnich prostfedki, nebo u nichZ
je podezfeni, Ze jsou pouZiviny k témto dkontim;

¢) novych prostfedkd nebo metod pouZivanych k podloudnictvi s uméleckymi pfedméty, staroZitnostmi nebo
jinymi kulturnimi hodnotami.

POMOC NA ZADOST VE VECECH DOHLEDU

4. Na Zidost celni sprivy jedné smluvni strany bude celni spriva jiné smluvni strany v rozsahu svych
pravomoci a moZnost{ po uréitou dobu vykondvat zvl4$tni dohled nad:

a) pohybem uréitych osob, zejména p¥i vstupu na své dzemi a p¥i vystupu z ngj, o nichZ se lze divodné
domnivat, Ze se profesionilné nebo obvykle zabyvaji podloudnictvim s uméleckymi pfedméty, staroZit-
nostmi nebo s jinymi kulturnimi hodnotami na dzemi doZadujici smluvni strany;
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(b) movements of works of art, antiques or other cultural property which are reported by the
Customs administration of the requesting Contracting Party as giving rise to important illicit
traffic from the territory of that Contracting Party;

(c) particular vehicles, ships, aircraft or other means of transport reasonably believed to be used
for smuggling works of art, antiques or other cultural property from the territory of the
requesting Contracting Party,

and shall communicate a report thereon to the Customs administration of the requesting
Contracting Party.

Enquiries, on request, on behalf of another Contracting Party

5. At the request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, to the extent of its ability and subject to the laws
and regulations in force in its territory, make enquiries to obtain evidence concerning any
smuggling of works of art, antiques or other cultural property under investigation in the territory of
the requesting Contracting Party, and take statements from any persons sought in connection with
that smuggling or from witnesses or experts, and communicate the results of the enquiry, as well
as any documents or other evidence, to the Customs administration of the requesting Contracting
Party.

Action by Customs officials of a Contracting Party in the territory of another Contracting Party

6. Where it is not sufficient for evidence to be given solely in the form of a written statement, at
the request of the Customs administration of a Contracting Party the Customs administration of
another Contracting Party, to the extent of its ability, shall authorize its officials to appear before a
court or tribunal in the territory of the requesting Contracting Party as witnesses or experts in the
matter of smuggling of works of art, antiques or other cuitural property. The request for appearance
shall specify, in particular, in what case and in what capacity the official is to be heard. The
Customs administration of the Contracting Party accepting the request shall, in authorizing
appearance, state any limits with which its officials should comply in giving evidence.

7. At the written request of the Customs administration of a Contracting Party, the Customs
administration of another Contracting Party shall, where deemed appropriate and to the extent of
its competence and ability, authorize officials of the requesting administration to be present in the
territory of the requested Contracting Party in connection with enquiries into or the official reporting
of smuggling of works of art, antiques or other cultural property of concern to the requesting
Contracting Party.

8. Where deemed appropriate by both Contracting Parties and subject to the laws and
regulations in force in their territories, the officials of the Customs administration of a Contracting
Party shall, at the request of another Contracting Party, participate in investigations carried out in
the territory of that other Contracting Party.

Pooling of information

9. The Customs administrations of Contracting Parties shall communicate to the Secretary

General of the Council, to the extent that such information is of international interest, the
information specified hereafter.
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b) pohybem uméleckych pfedméti a staroZitnosti nebo jinych kulturnich hodnot, na které celni spriva do-
Zadujici smluvni strany upozorni jako na pfedmét dileZité nedovolené pfepravy z tizemi této smluvni
strany;

¢) uréitymi vozidly, lodémi, letadly nebo jinymi dopravnimi prostfedky, o nichZ je moZno diivodné se do-
mnivat, Ze jsou pouZiviny k podloudnictvi s uméleckymi pfedméty, staroZitnostmi nebo s jinymi kulturnimi
hodnotami pochizejicimi z tizemi doZadujici smluvni strany,

a sdéli o tom zprivu celn{ sprivé doZadujici smluvni strany.

SETRENI PROVADENA NA ZADOST PRO JINOU SMLUVNI STRANU

5. Na Zddost celni sprivy jedné smluvni strany bude providét celn{ spriva druhé smluvni strany, v rdmci
svych pravomoci a v mezich zdkonti a nafizeni pf;tn}’rch na jejim tzemi, Setfeni sméfujici k ziskdni diikazd
o podloudnictvi s uméleckymi pfedméty, staroZitnostmi nebo s jinymi kulturnimi hodnotami, které je pfed-
métem $etfeni na tizemi doZadujici smluvnf strany, a bude ziskdvat prohldSeni osob vy3etfovanych ve spojitosti
s timto deliktem i svédki a znalcd, sdéli vysledky Setfeni a pfedd doklady nebo jiné dikazy celni spravé do-
Zadujici smluvni strany.

UKONY PRACOVNIKU JEDNE SMLUVNI STRANY NA UZEMI JINE SMLUVNI STRANY

6. Nestadi-li pouhd pisemnd vypovéd pro podani ditkazu a poZidé-li o to celni sprava smluvni strany, povoli
celni spriva jiné smluvni strany v mezich sv;’rcﬁ pravomocf, aby jeji dfednici vypovidali jako sv&dci nebo znalei
pfed soudem nebo tribundlem na dzemi doZadujici smluvni strany ve véci podloudnictvi s uméleckymi pfedméty,
staroZitnostmi nebo s jinymi kulturnimi hodnotami. V Zidosti o dostaveni se k soudu se zejména uvede, v jaké
véci a v jaké funkci md fednik vypovidat. Celni spriva smluvni strany, kterd Zddosti vyhovi, stanovi pisemné
rozsah vypovédi svych dfednikd.

7. Na pisemnou Z4dost celni sprivy jedné smluvni strany povoli celni spréva jiné smluvn{ strany, povaZuje-li
to za vhodné a v mezich svych pravomoci a svych moZnosti, aby dfednici doZadujici spravy byl pfitomni na
tizemi doZidané smluvni strany pfi Setfeni nebo zji§ovini podloudnictvi s uméleckymi pfedméty, staroZitnostmi
nebo s jinymi kulturnimi hodnotami, které se tyki doZadujici smluvn{ strany.

8. PovaZzuji-li to obé& smluvn{ strany za vhodné a je-li to v souladu se zikony a nafizenimi platnymi na jejich
dzemi, zd&astn{ se tifednici celni sprivy jedné smluvni strany na poZddini druhé smluvni strany Setfeni pro-
viddéného na tzemi této druhé smluvni strany.

SOUSTREDOVANI INFORMACT

9. Celnf{ sprivy smluvnich stran sdé&luji generilnimu tajemnikovi Rady niZ%e uvedené informace, pokud maji
mezinirodn{ vyznam.
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10. The Secretary General of the Council shall institute and keep up-to-date a central Index of
information communicated to him by Contracting Parties and.shail use information from it to
prepare summaries and studies of new and recurring trends in the smuggling of works of ar,
antiques or other cultural property. He shall periodically review the index to eliminate information
which, in his opinion, has cutlived its utility or become out-of-date.

11. The Customs administrations of the Contracting Parties shall, upon request by the Secretary
General of the Council and subject to the other provisions of the Convention and this Annex,
provide the Secretary General with such complementary information as may be necessary to
prepare the summaries and studies referred to in paragraph 10 of this Annex.

12. The Secretary General of the Council shall circulate to the services or officials named by the
Customs administrations of the Contracting Parties specific information contained in the central
index, to the extent that he deems such circulation useful, and any summaries and studies referred
to in paragraph 10 of this Annex.

13. The Secretary General of the Council shall, unless advised to the contrary by the Contracting
Party furnishing the information, also circulate to UNESCO and to the International Criminal Poiice
Organization/Interpol any information concerning the smuggling of works of art, antiques or other
cultural property contained in the central index, to the extent that there has been illicit transfer of
ownership and he deems such circulation useful, together with any summaries or studies that he
may have prepared on this subject under paragraph 10 of this Annex.

14. The Secretary General of the Council shall, upon request, supply a Contracting Party having
accepted this Annex with any other information available to him in connection with the pooling of
information provided for by this Annex.

Central index, Part | : Persons

15. Notifications under this Part of the central index shall provide information concerning :

(a) persons finally convicted of smuggling; and

(b) where appropriate, persons suspected of smuggling or apprehended in the act of smuggling
in the territory of the Contracting Party making the notification, even though legal proceedings
have not been completed,

it being understood that when Contracting Parties refrain from notifying the names and descriptions

of the persons involved because such notification is prohibited by their national legislation, they

shall nevertheless make a notification containing as many as possible of the items listed in this Part
of the central index.

16. The information to be furnished shall, so far as possible, include the following :

(a) Surname

{b) Forenames
(¢) Maiden name (if applicable)

(d) Nickname or alias
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10. Generélni tajemnik Rady z¥idi a bude udrZovat aktuilni evidenci informaci, které mu smluvn{ strany
sdéluji, a bude vyuZivat ddajii obsaZenych v této evidenci k vypracovini p¥ehledii studii o novych nebo jiz
opétovné se vyskytujicich zpisobech podloudnictvi s uméleckymi pfedméty, staroZitnostmi nebo s jinymi kul-
turnimi hodnotami. Provad{ pravidelné t¥idéni, aby vy¥adil informace, které se podle jeho nizoru staly zbyteg-
nymi nebo zastaralymi.

11. Celni sprdvy smluvnich stran budou generilnimu tajemnikovi Rady dodivat na jeho Zidost a podle
jinych ustanoveni Umluvy a této pfilohy dal3i informace, které by pfipadné potfeboval k vypracovini pfehledt
a studif uvedenych v odstavei 10 této pfilohy.

12. Generélni tajemnik Rady bude rozesilat dfadim a dfednikiim, které jmenuji celni spravy smluvnich
stran, urdité informace obsaZené v tstfedni evidenci, pokud toto sdéleni povaZuje za uZite&né, jakoZ i jakékoliv
pfehledy a studie uvedené v odstavei 10 této pfilohy.

13. Pokud smluvni strana, kterd informace sd&luje, nestanovi jinak, generilni tajemnik Rady zasild rovnéz
UNESCO a Mezinirodni organizaci kriminln{ policie/Interpol ingormace o podloudnictvi s uméleckymi pfed-
méty, staroZitnostmi nebo s jinymi kulturnimi hodnotami uvedenymi v dstfedni evidenci, pokud doslo k ne-
opravnénému pfevodu vlastnictvi a pokud povaZuje toto ozndmeni za uZitedné, rovné? i pfehledy a studie, které
v této véci vypracoval podle odstavce 10 této pfilohy.

14. Generélni tajemnik Rady sd&li na poZidini smluvni strang, kteri tuto pfilohu pfijala, vedkeré jiné
informace, které mé k dispozici v rdmci soustfedovini informaci stanovenych uvedenou pfilohou.

USTREDNI EVIDENCE, &ist I: OSOBY

15. Ozndmeni podévani v této prvni &sti ustfedni evidence poskytuji informace tykajici se:
a) osob, které byly pro podloudnictvi s koneénou platnosti odsouzeny; a

b) pfipadné osob podezfelych z podloudnictvi nebo pfistizenych pfi &inu podloudnictvi na vzemi smluvni
strany, kterd u¢inila oznidmeni, i kdyZ soudni ¥zeni nebylo dosud skonéeno,

pfi¢emZ se rozumi, Ze smluvni strany, které nesdéli jména a popis p¥islusnych osob, protoZe jim takové oznimeni
jejich vnitrostdtn{ privni pfedc.Flsy zakazuji, podaji alespofi ozndmeni obsahujici co nejvEti polet ddajii uvede-
nych v této &isti dstfedni evidence.

16. Poskytované informace obsahuji pokud moZno nisledujici ddaje:
a) ptijmeni
b) jména
c) pfipadné pfijmeni za svobodna

d) pfezdivku nebo pseudonym
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(e) Occupation

(f)  Address (present)

(g) Date and place of birth

(hy Citizenship/Nationality

(i) Country of residence and countries visited during the past 12 months
(k) Type and number of identity papers, including country and date of issue
" Physical description

Sex

Height

Weight

Build

Hair

Eyes

Complexion
Distinctive marks or peculiarities

P e e e
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(m) Brief particulars of offence (including particulars of type and origin of goods involved in the
offence, and whether there has been an illicit transfer of ownership) and the circumstances
which led to the detection of the offence

(n) Nature and amount of penalty and/or sentence imposed

(o) Other observations, including languages spoken and (if available) any previous convictions
recorded

(p) Contracting Party furnishing the information (including reference number).

17.  As a general rule, the Secretary General of the Council shall circulate information relating to
Part | of the central index at least to the countries of citizenship/nationality and residence and to the
countries visited by the person concerned during the past 12 months.

Central index, Part Il : Methods

18. Notifications under this Part of the central index shall provide information relating to methods
of smuggling works of art, antiques or other cultural property, including methods of concealment, in
all cases of significant international interest. Contracting Parties shall report each use of a known
method of smuggling as well as new, unusual or possible method so that current trends in this field
can be detected.
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e) zaméstnini

f) adresu (nyngjsi)

g) datum a misto narozeni

h) stitni ob&anstvi/nirodnost

i) zemi bydlit€ a zemi, kde osoba pobyvala béhem poslednich 12 mésict
j) druh a &islo pritkazu totoZnosti, vEetné data a zemé vyddni
k) popis osoby:

pohlavi

vyska

hmotnost

postava

vlasy

ofi

plet

zvlastn{ znamen{

® NS U kRN

1) struény popis deliktu (v&etn& ddaji o druhu a piivodu zboZi v souvislosti s deliktem, a zda do3lo k nedo-
volenému p¥evodu vlastnictvi) a okolnosti, které vedly k odhaleni deliktu

m) druh a vysi uloZené pokuty a/nebo vyneseného rozsudku

s wivVs 2

n) jiné poznimky v&etné jazykd, jimiZ doty&ni osoba mluvi, a pfipadné d¥ivéj§{ zdznamy o odsouzeni (jsou-li
dostupni)

0) smluvni stranu podivajici informace (v&etné jednaciho &isla).

17. Generélni tajemnik Rady zpravidla rozesle informace tykajici se &sti I. dstfedni evidence alespofi ze-
mim, jichZ je stitnim p¥isluinikem/m4 jeji ndrodnost, a zemi, kde m4 bydliité, a zemim navitivenym pfislusnou
osobou b&hem poslednich 12 mésici.

USTREDNI EVIDENCE, &st II: METODY

18. Oznidmeni podle této &4sti ustfedni evidence budou poskytovat informace o metodich podloudnictvi
s uméleckymi pfedméty, staroZitnostmi nebo jinymi kulturnimi hodnotami, vetné pouZivini metod dkrytd, ve
viech pfipadech, pokud maji zvld§tni mezinirodn{ vyznam. Smluvn{ strany udivaji vechny pfipady pouZiti
znimé metody podloudnictvi, stejné jako nové, neobvyklé nebo mozZné metody, aby bylo mozno odhalit nej-
nov§j§i sméry v této oblasti.
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19.

The information to be furnished shall, so far as possible, include the following :

Description of methods of smuggling. If available, the description (make, model, registration
number, in the case of land vehicles, type of vessel, etc.) of any means of transport used.
Where applicable, data from the approval plate or certificate of containers or vehicles, the
designs of which were approved under an international Convention, and about any violation of
seals, bolts, sealing devices or other parts of containers or vehicles

Description, if applicable, of the place of concealment, including, where possible, a
photograph or sketch

Description of goods concerned
Other observations, including the circumstances which led o detection

Contracting Party furnishing the information (including reference number).
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19. Poskytované informace zahrnuji pokud moZno ndsledujici ddaje:

popis podloudnickych metod. Pokud moZno popis (vyrobni znatka, model, poznivaci zna&ka, jde-li o po-
zemni vozidlo, typ lodi atd.) jakéhokoliv pouZitého dopravniho prostfedku. P¥ipadné informace na §titku
nebo ve schvalovacim osvédéen{ kontejnert nebo vozidel, jejichZ technické provedeni bylo schvileno podle
ustanoveni mezinirodni imluvy, rovnéZ i ddaje o jake’mkofiv poruleni celnich zdvér, §roubd, zafizeni pro
pfiloZeni zivér nebo jinych &4sti kontejnerti nebo vozidel

piipadny popis mista skry3e a pokud moZno jejf fotografie nebo naért
popis ptislu$ného zboZi
jiné poznimky, v&etné okolnosti, které vedly k odhaleni

smluvn{ stranu poskytujici informace (v&etné jednaciho &isla).
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jednorizové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiskl jsou providény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném
styku vidy uvdd&jte ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Podévani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny
zdvod Jini Morava Reditelstvi v Brng &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995.
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